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Prolog

Case Brannigam urma s` se \nsoare. Erau mul]i
oameni care nu puteau s` cread` a[a ceva. |i era greu s`
cread` chiar [i lui \nsu[i.

Aromele tropicale [i sunetele exotice din Cancun
p`trunzând prin ferestrele deschise ale micu]ei camere de
motel ad`ugau un plus de farmec zilei. Case \ncepu s`
fluiere \n timp ce \[i aranja nodul de la cravat`. La naiba,
dar se sim]ea bine. Auzind râsete [i o conversa]ie \n
[oapt`, \[i d`du seama c` pe lâng` camera lui treceau cel
pu]in dou` persoane probabil unul dintre cuplurile din
zon`. |l cuprinse o dorin]` nest`pânit` s` fug` la fereastr`
[i s`-i invite la nunta lui, care urma s` aib` loc \n mai
pu]in de jum`tate de or`. De[i urma s` fie o nunt`
restrâns`, doar cu cei doi miri, un ofi]er al st`rii civile [i
un martor angajat, Case [i-a dat deodat` seama c` [i-ar
dori o nunt` tradi]ional`. Lumân`ri [i ornamente, flori,
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familie [i prieteni. Flor`rese, chelneri \n frac, invita]i \n
]inut` de gal` [i un unchi ame]it care s` ]in` un toast.
Tradi]ie ceva ce Case nu avusese niciodat` \n educa]ia sa.
Cina la care a tânjit \ntotdeauna cu \nver[unare. Acum, la
vârsta de 35 de ani, el voia s` recupereze ceea ce \i lipsise
pân` acum. El va avea o via]` normal`. So]ie, copii, o cas`,
o gr`din`. Un câine, poate doi. Mese de duminic`. Liga
Juniorilor, spectacole [colare, excursii cu copiii.

Ar fi o schimbare frumoas` s` doarm` \n p`dure,  f`r`
s` se \ntrebe dac` este cineva acolo care s`-l urm`reasc`.
Cu cravata aranjat` i-a luat doar o clip` s`-[i verifice ]inuta
\n oglind`. P`rul s`u negru, de obicei dezordonat, acum
era piept`nat cu grij`. Fa]a lui, u[or p`trat`, era proasp`t
b`rbierit`, sco]ând \n eviden]` adâncitura din b`rbie.
Costumul negru era proasp`t c`lcat, f`r` nici o scam`, iar
c`ma[a alb`, imaculat`. Existau oameni c`rora le-ar fi luat
timp s`-l recunoasc`, gândi el chicotind. Oameni pe care
spera s` nu-i mai vad` niciodat`. Mul]umit de ]inuta sa se
\ntoarse c`tre pat, unde era certificatul de c`s`torie [i o
cutie mic` \n care era un inel simplu de aur. Le strecur`
pe amândou` \n buzunarul interior al hainei. Cu prima
ocazie o s` cumpere un diamant pentru inel, a[a cum \[i
promisese. Sau prefera Maddie un smarald, sau poate un
rubin?

Cunoscând-o doar de dou` s`pt`mâni, mai erau câteva
lucruri pe care trebuia s` le afle despre ea. Dou`
s`pt`mâni. Râse u[or [i scutur` din cap. Cine ar fi crezut?
El  venise la Cancun s` se odihneasc` [i s` se adune, s` ia
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ni[te decizii importante \n leg`tur` cu viitorul s`u. Era
epuizat [i obosit dup` atâ]ia ani \n serviciul guvernului.
{i atunci a \ntâlnit-o pe Maddie. Dr`gu]a de Maddie
Carmichael. {i deodat` totul a devenit limpede. Acum
[tia c` de ceea ce avea nevoie era o femeie. O partener`.
Bra]e delicate, un zâmbet pl`cut, o inim` cald`. Toate
aceste lucruri pline de via]` le-a dispre]uit atât de tare \n
tinere]ea lui nes`buit`! A [tiut \n mai pu]in de câteva ore
c` Maddie va fi so]ia lui perfect` \n „Via]a Normal`” pe
care [i-o imagina pentru el \nsu[i. O fat` dintr-un ora[
mic, cu r`d`cini adânci \n familie [i \n comunitate.
Dr`gu]` din toate punctele de vedere, fata din spatele
u[ii al`turate, dulce din fire, poate pu]in naiv`. Ea a
recunoscut c` \i place s` g`teasc` – era chiar proprietara
unui mic restaurant al`turi de tat`l ei, acas` \n
Mississippi. Iubea copiii. Hobbiurile ei erau cusutul [i
pictatul cu acuarele. N-ar fi putut g`si o mireas` mai
potrivit` nici dac` [i-ar fi creat-o singur. Case abordase
cucerirea lui Maddie cu aceea[i intensitate [i d`ruire
care l-au f`cut atât de respectat [i plin de succes \n cari-
era sa.

S-a \ndr`gostit de ea, a flatat-o, a curtat-o cu roman-
tism. Inten]ionat a ]inut-o \n starea aceasta de euforie
\ncât ea de[i era o persoan` precaut` a fost de acord s`
se m`rite cu un om pe care-l cuno[tea atât de pu]in. El
i-a promis luna de pe cer [i a f`cut tot ce s-a putut ca s`
i-o ofere. Luna era cel mai mic lucru pe care \l merita ea
pentru c`-l salvase dintr-o via]` atât de anost` [i o
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amar` singur`tate. |[i mai privi o dat` ceasul. Mai
r`m`sese o jum`tate de or`. O jum`tate de or` de celi-
bat. O jum`tate de or` de singur`tate.  O serie de lovi-
turi rapide [i insistente \n u[a camerei de motel \l
f`cur` s` priveasc` \ntreb`tor. Cine ar putea fi? Cu
Maddie trebuia s` se \ntâlneasc` \n biroul ofi]erului
st`rii civile. Nu a[tepta pe nimeni altcineva. Travers`
camera [i deschise u[a, [i bomb`nind o \njur`tur`
\ncerc` s-o \nchid` din nou. O mân` sub]ire [i fin`
ap`ru de dup` u[`.

– Trebuie s` vorbesc cu tine, insist` ro[cata \nalt` de
pe coridor,  cu o voce r`gu[it` pe care Case o cuno[tea
prea bine.

– Pleac`, Jade. Sunt ocupat.
– Haide, las`-m` s` intru. E important.
– La naiba! M` \nsor \ntr-o jum`tate de or`.
Ochii de smarald al lui Jade erau plini de \n]elegere.  El

n-o v`zuse niciodat` privindu-l \n felul acesta. Nu-i pl`cu
s` vad` \n ochii ei emo]ia. 

– Mi-e team` c` va trebui s` amâni, spuse ea repede. 
Case \[i scutur` capul, de[i o senza]ie nepl`cut` \l

cuprinsese.
– Nici gând.
Jade \[i \ntinse \n`untru jacheta de la frumosul s`u cos-

tum verde \nchis.
– Am aici ceva care te va convinge, spuse ea cu o voce

atent st`pânit`, care \l f`cu pe Case s` \n]epeneasc`.
– Oh, la naiba, Maddie. |mi pare atât de r`u.
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Maddie \[i verific` ceasul pentru a zecea oar` \n
ultimele dou`zeci de minute, con[tient` c` devenea
demn` de mil`, sub privirile ofi]erului st`rii civile [i a
nevestei acestuia din partea cealalt` a biroului.

Case \ntârziase peste dou`zeci de minute. Ceremonia
trebuia se fie gata pân` acum. Trebuiau s` fie deja
c`s`tori]i. Deci unde era?

– Dori]i s` suna]i din nou la hotel,  domni[oar`
Carmichael? \ntreb` ofi]erul st`rii civile cu un u[or accent
englezesc. Maddie zâmbi [i cl`tin` din cap. Deja \l sunase
pe Case de dou` ori. Nu r`spunsese nimeni.

– Sunt sigur̀  c  ̀e pe drum, spuse ea cu o \ncredere ce sc`dea
rapid.

– Evident c` a fost re]inut. Din cauza traficului, poate.
Domnul [i doamna Ruiz aprobar` politicos, de[i

Maddie putea s` vad` \ndoiala \n ochii lor negri. Realiz`
c` ei credeau c` fusese tras` pe sfoar`.

Oh, Doamne, dac` aveau dreptate? |[i strânse degetele,
obrajii palizi \ncepur` s` i se \nc`lzeasc`, de ru[ine. Ce
c`uta ea acolo? se \ntreb` \ntr-o r`bufnire de panic`. Cum
s-a putut l`sa prins` \n aceast` dureroas` [i stranie
situa]ie? Ea venise la Cancun doar pentru vacan]` o
vacan]` câ[tigat` la un concurs de la magazin ca acum s`
plâng`. Plecase din Mississippi cu speran]a c` o s` se
odihneasc` poate chiar s` se distreze pu]in. Nu se a[tepta
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s` se implice \ntr-o rela]ie romantic` de vacan]` [i cu
siguran]`  nu pl`nuia s` se m`rite cu un b`rbat \ntâlnit
\ntâmpl`tor pe plaj`!  O scurt` b`taie \n u[` \i t`ie respi-
ra]ia [i o f`cu s` se \ntoarc`:

– Case? Dar Maddie recunoscu imediat femeia fru-
moas` care intra \n camer`: Carmelita? \ntreb` surprins`.
Ce faci aici?

Carmelita era angajat` la motelul unde st`teau
Maddie [i Case . Maddie fusese fermecat` de zâmbetul
dulce al tinerei [i de felul ei de a fi, [i \ncepuse s-o con-
sidere pe Carmelita o prieten`, una de care avea atâta
nevoie când s-a \ndr`gostit de un str`in. Dorin]a de a
vorbi cu alt` femeie o f`cuse pe Maddie s`-i
dest`inuiasc` acesteia toat` situa]ia \n care se afla.
Carmelita era destul de tân`r` [i romantic` pentru a fi
fascinat` de frumoasa poveste de dragoste la care era
martor`. Ea chiar \i d`duse lui Maddie o batist` brodat`
care s`-i poarte noroc \n timpul ceremoniei. Carmelita
nu mai zâmbea. Ochii ei mari [i negri erau plini de com-
pasiune.

– Am un bilet pentru tine, spuse ea scurt.
Maddie se uit` la bucata de hârtie, cuprins` de un fior

rece. |ntr-un fel \i [tia con]inutul.
– Nu vine, nu-i a[a? [opti ea. 
Carmelita cl`tin` din cap.
– A trebuit s` plece. Cite[te biletul. 
Felul \n care Carmelita o privea o f`cu pe Maddie s` se

cutremure.
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– Când a plecat?
– Nu de mult. Ei... el p`rea s` fie foarte gr`bit,

r`spunse fata cu mare grij`, reformulând repede
propozi]ia. Dar Maddie [i-a dat seama.

– Ei? repet` ea. Nu a plecat singur?
Cump`nind \ntre sinceritate [i compasiune Carmelita

d`du din cap.
– Nu, a plecat cu o femeie.
– O femeie? Maddie \[i ap`s` cu mâna stomacul.
– Da. Era \nalt`, foarte dr`gu]`, [i avea p`rul ro[cat.

Poate era sora lui, suger` Carmelita, f`r` s` [tie c`,
Maddie aflase de la Case c` nu are familie, c` nu are pe
nimeni.

– Probabil c` era o urgen]` acas`? Cite[te biletul,
Maddie! repet` ea \ntinzându-i-l insistent.

Mâna lui Maddie tremura când \n sfâr[it \l lu`. |l
deschise cu grij`, de parc` i-ar fi putut exploda \n fa]`.
„Maddie, \mi pare r`u. A ap`rut ceva urgent [i am fost
nevoit s` plec. Nunta trebuie amânat`. Du-te acas` [i
a[teapt`-m`. O s` te sun imediat cum pot. Case”

Ceva a murit \n Maddie [i altceva a ap`rut \n loc, n`scut din
durere [i sup`rare. Maddie Carmichael nu va mai fi niciodat`
aceea[i.
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Capitolul 1

Indica]iile cam incoerente pe care Case le-a ob]inut de
la b`iatul stângaci de la Biroul de Informa]ii s-au dovedit
a fi mai bune decât se a[teptase. Dup` cum i s-a spus, o
lu` la stânga la al treilea [i ultimul semafor al or`[elului
Mitchel’s Fork, din Mississippi [i descoperi c` ajunsese la
destina]ie. Opri \ntr-o parcare nea[teptat de aglomerat`,
stinse farurile [i suspin` adânc.

I-a luat al naibii de mult s` ajung` aici.
O firm` mare indica restaurantul „Mike [i Maddie”.

V`zând numele lui Maddie, Case \[i mai l`rgi nodul cra-
vatei, c`ci sim]i deodat` c` \l strângea prea tare.

Ciudat cât de clar \i vedea chipul \n imagina]ia sa, dup`
atâtea luni. Era de parc` o v`zuse \n urm` cu câteva
minute. Fa]a ei dulce [i oval`, \ncadrat` de un p`r [aten
deschis [i lung. Un [aten-deschis c`tre gri, cum [i-l
descrisese ea cu o mi[care a nasului ei mic, dar lui Case \i
pl`cuse str`lucirea [i aroma delicat` a p`rului ce trecea de



umeri. Gura ei era moale, cu buze c`rnoase, de obicei
nerujate, c`ci recunoscuse c` avea o tendin]` s`-[i
m`nânce rujul. Pe el nu-l deranjase lucrul acesta, nicio-
dat` nu fusese impresionat de un chip foarte machiat.
Frumuse]ea natural` a lui Maddie l-a atras din primul
moment \n care a v`zut-o.

Ochii erau cea mai frumoas` tr`s`tur` a chipului ei.
Erau de un albastru-violet, par]ial ascun[i de ochelarii
folosi]i pentru miopie. Case putea s`-[i aminteasc` \nc`,
cum \[i ]inuse respira]ia când d`duse la o parte ochelarii
pentru a o s`ruta pentru prima dat`, [i privirea lui putuse
cuprinde cu claritate acei ochi minuna]i. Avusese acea
satisfac]ie posesiv` necaracteristic` lui, c` pu]ini erau
aceia care puteau s` se uite direct \n ochii lui Maddie.

Era scund` aproape cu 30 cm mai scund` decât el care
avea 1,82 m – [i mai degrab` u[or plinu]` decât cu o talie
de manechin. Case considera c` ea ar`ta numai bine. De
fapt, fusese ner`bd`tor s` cunoasc` \n intimitate rotun-
jimile ei delicate.

Avusese destul timp s` regrete cavalerismul s`u atipic
de a nu se culca cu ea la prima ocazie care se ivise.

Ferrari-ul s`u lucios [i mare nu era la locul lui printre
camioane [i celelalte vehiculele care se \ngr`m`deau \n
parcare. El se \ncrunt` gânditor, \ntrebându-se dac` n-ar
fi mai bine s`-l schimbe cu un Jeep sau un Bronco. C`ci
el voia s` se \ncadreze \n peisajul de acolo.

|ntinse mâna spre u[` [i tres`ri când \[i scoase piciorul
stâng din ma[in`. Trebuia s`-[i fac` curaj \n timp ce ie[ea
afar`. Nu putea s`-[i scoat` piciorul a[a, f`r` s`-[i lege

NU M~ C~S~TORESC CU TINE 13



[ireturile. Erau doar dou` s`pt`mâni de când aruncase
blestematele de cârje. Doctorii \i spuseser` c` fusese al
naibi de norocos c` mai putea merge.

Ciudat cât de speriat era. De ar fi dat buzna \ntr-o
\nc`pere plin` de vânz`tori de droguri tot ar fi avut mai
mult` \ncredere decât acum.

|[i drese glasul, \[i trecu mâna prin p`rul de curând
aranjat [i \[i verific` rapid ]inuta. Costumul s`u negru \n
care urma s` se c`s`toreasc` \i era cam larg. Rec`p`tase
doar dou` kilograme [i jum`tate din cele [apte pierdute
\n ultimele [ase luni. Fa]a lui ar`ta mai sfrijit` decât fusese
[i ochii \i erau \ncerc`na]i. {chiop`ta acum [i câteva cica-
trice noi [i urâte se ad`ugaser` la cele vechi \mpr`[tiate
pe trupul s`u timp de 35 de ani.

Spera ca Maddie s` nu se sperie de aceste schimb`ri,
de[i probabil c` inima ei tandr` se va \nmuia de mil`. |n
acel moment nu i-ar fi stricat pu]in praf de pu[c` – [i nu
s-ar fi dat \napoi s` foloseasc` mila ei pentru a-l primi
\napoi.

Str`b`tuse prea mult drum ca s` renun]e la visul lui
acum.

|[i \ndrept` umerii [i porni [chiop`tând  spre restau-
rant, cu hot`râre. Case Brannigan era \n misiune. {i, a[a
cum au dovedit-o faptele recente, rareori d`dea gre[ când
\[i punea ceva \n minte.

Restaurantul era specializat \n mânc`ruri de cas`.
Pentru a fi \n ton cu meniul, decorul \nc`perii era
rural. O verand` lung` era plin` de un rând de balan-
soare de lemn foarte mari, pe care se afla discret sem-
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nul „de vânzare”, iar u[ile duble erau dintr-un lemn
mâncat de vreme. Holul fusese proiectat s` semene cu
un magazin rural, cu o gam` de produse demodate
pentru vânzare: c`r]i de bucate, acadele, juc`rii simple,
obiecte ]`r`ne[ti de decor, chiar [i borcane cu miere [i
gem.

Localul era aglomerat \n aceast` dup`-amiaz` de
duminic`, mul]i dintre clien]i fiind \mbr`ca]i \n ceea ce
p`reau s` fie cele mai bune haine, ceea ce-l f`cea pe Case
s` cread` c` aici obi[nuiau ei s` trag` dup` ce veneau de
la biseric`. 

Case c`uta prin mul]ime chipul lui Maddie. Nu o v`zu
dar \[i spuse s` fie calm. Instinctele lui, care rareori
d`deau gre[, \i spuneau c` ea era acolo.

O femeie groaznic de slab` [i jenant de \nalt`, \ntr-o
rochie albastr` din dril cu un [or] ro[u cu model privea
peste lume de la biroul de recep]ie c`tre principala sal`
de mese.

– Mânca]i singur? \l \ntreb` cu un accent rural din
Mississippi, cu care se obi[nuise de când sosise \n acest
stat, diminea]a.

– Da, r`spunse el, de[i spera c` nu va fi singur pentru
mult timp. Pute]i s`-mi spune]i unde a[ putea-o g`si...

|ntrebarea sa fu \ntrerupt` de un fluierat rapid [i
ascu]it.

– Masa patru-i gata, Hazel, strig` un tân`r de undeva
din spatele femeii.

Hazel f`cu cu mâna \n semn de confirmare, arunc` o
privire la carne]elul mâzg`lit [i strig`:
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– Anderson-ilor, masa v  ̀e gata. {i apoi privi spre Case. Numele?
Un pic tulburat de forfota familiar` a locului, Case

r`spunse:
– Brann...
Fu \ntrerupt din nou, de data aceasta de un b`rbat \n

pantaloni din poliester largi [i f`r` curea, [i \ntr-o c`ma[`
alb` p`tat` cu mâncare.

– Cotletele de porc au fost cam arse azi, Hazel, se
plânse el \n timp ce trecea pe lâng` familia cu cinci mem-
bri care se \ndrepta spre masa patru. Spune-i lui Mike s`
fie mai atent, c`ci o s` m` piard` de client.

– Leon, ne amenin]i de cinci ani c` n-o s` mai m`nânci
aici, \i r`spunse Hazel, evident nep`s`toare. {tii al naibii
de bine c` n-o s` g`se[ti mâncare mai bun` \n partea asta
a statului. A[a c` las` prosteala [i d`-i drumu’.

B`rbatul \[i \ndes` o [apc` ponosit` pe p`rul castaniu
[i sub]ire. 

– Pe s`pt`mâna viitoare, morm`i el pornind spre
ie[ire. {i sper ca mâncarea s` fie mai bun` atunci.

Hazel d`du ironic din capul acoperit de p`r sur [i mur-
mur` pentru sine:

– Dac` i-ar pl`cea mâncarea mai mult, ar exploda. Privi
iar`[i la Case, de parc` era surprins` s`-l vad` \nc` stând
acolo. Cum spunea]i c` v` numi]i?

– Brannigam, r`spunse el, o caut pe... 
O blond` cu un teanc de meniuri \nvelite \n plastic pe

care le balansa cu precau]ie ie[i \n grab` din sala de mese.
Cu spatele la Case, arunc` meniurile pe gr`tarul de lemn
ata[at la una din p`r]ile biroului de recep]ie. Case suspin`
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[i se d`du la o parte, observând \n treac`t c` blonda era
tân`r` [i sub]ire [i c` drilul albastru [i [ortul ro[u cu
model i se potriveau mai bine decât lui Hazel.

– Câ]i a[teapt`? o \ntreb` pe Hazel.
Case \n]epeni când auzi glasul femeii. Se \ncrunt` [i o

privi mai \ndeaproape. Nu putea fi...
– Dou` mese de dou` persoane [i una pentru o fami-

lie de [ase. A, [i b`rbatul acesta, spuse uitându-se la Case
ca [i cum [i-ar cerut scuze. |nc` o dat`, cum v` numi]i?

Blonda privi \n jur [i \nghe]`. Ea [i el spuser` \n acela[i
timp:

– Brannigan.
– Brannigan!
Con[tient c` \i pronun]ase numele cu un ton

asem`n`tor cu ura,  Case se holba aproape [ocat la femeia
din fa]a lui.

– Maddie?
Ce naiba \[i f`cuse la p`r?
Fostele bucle lungi [i [atene fuseser` tunse pân` la

guler [i \[i f`cuse [uvi]e aurii. Purta p`rul pe spate,
\nfoiat [i un pic zbârlit, de parc` \l piept`nase cu
degetele ei sau ale altcuiva. Nu mai purta ochelari,
expunându-[i ochii ei mari, de un albastru-violet care
erau sco[i \n eviden]` de ni[te gene lungi, accentuate cu
m`iestrie. Gura ei tandr` era vopsit` cu un roz-\nchis [i
nu-[i mâncase rujul.

Rochia din dril, cu mâneci scurte, avea un decolteu
mic, dar fusta era destul de scurt` pentru a scoate la
iveal` prea mult din picioarele ei frumoase. El o v`zuse
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numai \n haine decente,  chiar excesiv de modeste. Ca [i
Case, ea mai sl`bise dar el nu avea nici un motiv s`
cread` c` sl`birea ei era din cauza unei s`n`t`]i [ubrede.
De fapt ar`ta \n form`, aranjat` [i bronzat` ar`ta
nemaipomenit.

{i Case nu era deloc sigur c` era de acord.
– Maddie? \ntreb` el din nou, \n timp ce ea continua s`

se holbeze la el.
Chipul ei, care p`lise la vederea lui,  deodat` se \nro[i.

Case zâmbi u[or ca r`spuns la ro[ea]a ei. Desigur, era sur-
prins` s`-l vad`. Iar el n-o \nvinov`]ea.

{i apoi [i-a dat seama c` ro[ul \n obraji pe care arogant
\l atribuise unei pl`ceri jenate, fusese un semn al unei
furii care se aprindea. Ochii ei scânteiar`, b`rbia se ridica,
trupul sub]irel se \ndrept`, pumnii ei se \ncle[tar`.

– Ie[i afar`! spuse ea.
|i c`zuse fa]a. Nu se a[teptase ca ea s` se arunce \n

bra]ele lui ei bine, poate se a[tepta dar cu siguran]` el nu
auzise bine. Cu siguran]` ea nu-i spusese adineauri s` ias`
afar` din restaurant.

|ntinse o mân` spre ea.
– Maddie, eu sunt, spuse el proste[te, de[i ea-i pro-

nun]ase deja numele, Case.
– Ie[i afar`! spuse ea, mai tare de data aceasta,

f`cându-i pe câ]iva indivizi din apropiere s` se uite
curio[i.

– Ie[i afar`!
– Ce na... Nu putea s` cread`. Nu putea s` fie ea

femeia pe care o \ntâlnise la Cancun \n urm` [ase luni.
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Femeia dulce [i sfioas` care-i r`spunsese atât de tandru,
care-l l`sase s-o strâng` \n bra]e [i dup` o zi de logodn`
acceptase cererea \n c`s`torie.

Era posibil ca Maddie s` aib` o sor` geam`n` mai pu]in
prietenoas`.

– Maddie? \ntreb` el din nou, nesigur.
– Maddie? Un b`rbat cu o privire preocupat`, cu ochi

de un albastru sp`l`cit [i cu un p`r sub]ire [aten-
deschis, cum fusese cel al lui Maddie odat`, intr` \n sala
de mese.

– Ce se \ntâmpl` acolo?
Hazel \[i drese glasul.
– Domnul vrea o mas`, ecplic` ea. Maddie... `... l-a

rugat s` plece.
– Nu mai avem locuri, spuse Maddie,  privirea ei

sus]inând-o pe a lui Case cu o lucire aspr`.  Nu mai sunt
mese libere. Va trebui s` mearg` \n alt` parte s` m`nânce.
Undeva \n alt stat, de preferat.

Hazel se \nec`.
B`rbatul, pe care Case \l b`nuia a fi tat`l lui Maddie,

era [ocat.
– Madelyn, spuse el, a[a se vorbe[te cu un client? Ce

te-a apucat?
– Asta au vrut s` afle mai mul]i \n ultima vreme,

morm`i Hazel.
Case \i ignor` pe to]i, mai pu]in pe Maddie.
– Trebuie s` vorbim, \i spuse. 
Ea \[i cl`tin` capul a[a \ncât [uvi]ele aurii \i trecur` ca

ni[te valuri peste fa]`.
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– Sunt ocupat`.
– La naiba, Maddie!
Aceasta se r`suci pe un toc [i porni seme] \n alt` direc]ie.
Case voi s-o urmeze.
Tat`l lui Maddie, Hazel, cu o privire urât`, [i un b`rbos

\ntr-o c`ma[` ro[ie din flanel se a[ezar` \n u[`, blocând
drumul lui Case.

– Nu mi s-a p`rut c` ar vrea s` vorbeasc` cu tine,
morm`i muntele \n flanel ro[u, din spatele unei b`rbi
negre [i stufoase.

Case nu [tia de unde ap`ruse individul, dar privi
bra]ele masive [i musculoase cu precau]ie \nainte de a se
\ntoarce spre b`rbatul mai scund [i mai pu]in intimidant
care era \ncruntat a \ngrijorare.

– Sunte]i tat`l lui Maddie? 
B`rbatul \ncuviin]`. 
– Sunt Michael Carmichael. Tu cine e[ti?
– Case Brannigam. Sigur c` ea v-a vorbit despre mine.

Trebuie s` vorbesc cu ea.
– Case Brannigan? repet` Carmichael confuz. {i-apoi

\[i cl`tin` capul. Nu mi-a vorbit niciodat` de dumneata. Se
uit` la Hazel pentru a ob]ine o confirmare.

Hazel ridic` unul din umerii oso[i.
– N-am auzit niciodat` de el.
– Nici eu, murmur` matahala b`rboas`. Vrei s`-l dau

afar`, Mike? P`rea foarte ner`bd`tor.
Case se d`du un pas \napoi din instinct.
Mike observa [chiop`tatul vizibil al lui Case, apoi neg`

din cap.
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– Poate ar fi bine s` vorbesc cu el mai \ntâi, Andy.
|ntoarce-te la mama ta, \n regul`?

Case \ncerca s`-[i revin` din starea produs` de vestea
c` Maddie nu-i vorbise niciodat` tat`lui ei de el. Ea-l
f`cuse s` cread` c` rela]ia dintre ea [i tat`l ei v`duv era
foarte strâns`. De ce nu-i spusese nimic despre b`rbatul
cu care urma  s` se c`s`toreasc`?

R`spunsul era, desigur, prea evident dup` felul \n care
\l primise Maddie. Ea nu se mai considera logodit`. Case
inten]iona s` l`mureasc` lucrurile. |ndat` ce va reu[i s`
vorbeasc` cu ea.

Mike Carmichael \nc` \l privea cu precau]ie. Case \[i
]inea b`rbia \n sus, f`cea tot posibilul s` arate ca un viitor
ginere respectabil, [i schi]` un zâmbet plin de respect \n
timp ce-i d`dea mâna.

– |mi pare bine s` v` cunosc, domnule Carmichael.
Sunt Case Brannigan, logodnicul lui Maddie.

Din fericire, Mike Carmichael era prea preocupat cu
aglomera]ia de duminic` la prânz ca s` stea de vorb` cu
Case, mai ales când se p`rea c` Maddie plecase.

– O s` vorbesc cu dumneata, \l avertiz` Mike, de parc`
fusese strigat din trei direc]ii diferite.

– Spune]i-mi cum c` o g`sesc pe Maddie, r`spunse
Case. Amândoi vom vorbi cu dumneavoastr` mai
târziu.

– Nu mi s-a p`rut c` Maddie voia s` fie g`sit`.
Mike gândise cu glas tare, studiindu-l atât de intens

\ncât Case se sim]ea jenat ca un adolescent  prezentat
p`rintelui partenerei lui la bal.
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– Nu-i atât de r`u pe cât pare, \l asigur` el pe tat`l lui
Maddie. Ea e pur [i simplu sup`rat` pe mine acum. Va
\n]elege dup` ce voi avea ocazia s`-i explic totul.

– Mike! Avem nevoie de tine la buc`t`rie, strig`
cineva.

Mike oft` [i-[i trecu o mân` prin p`rul care se
r`rea. 

– Trebuie s` plec. Probabil c` Maddie a ajuns acas`
acum. Hazel  \]i va da adresa. {i ai grij` cum te por]i cu
fiica mea, ai auzit?

– Da, promise Case, ner`bd`tor s` plece.
Mike mai ezit` un moment, dup` care se \ntoarse,

datorit` unui alt strig`t.
Case respir` u[urat [i se uit` la Hazel cea \ncrun-

tat`.
– Adresa? \ntreb` el, [tiind c` ea auzise fiecare cuvânt.
|ncruntarea ei se adânci. |l privi pe Case din vârful

capului pân` la pantofii de piele pr`fui]i.
– Când v-a]i \ntâlnit tu [i Maddie? \ntreb` ea.
Case nu fusese niciodat` un om r`bd`tor [i nu s-a

deranjat niciodat` s` fie politicos când \i era pus` la \ncer-
care toleran]a. |[i adun` toat` voin]a s` nu se repead` la
femeie ca s`-i dea adresa f`r` atâta p`l`vr`geal`.

|[i d`du seama c` nu va ob]ine nimic de la ea dac` o va
enerva.

– Ne-am \ntâlnit \n Cancun, recunoscu el.
– A, aha! l`tr` ea. M-am gândit eu.  Maddie n-a mai fost

aceea[i de când s-a \ntors din vacan]`. {i-a vopsit p`rul,
[i-a pus lentile de contact, n-a mâncat mai nimic. Iese cu
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Jackson Babbit, când to]i [tiu ce b`rbat e `sta, [i apoi, s`
spun` tuturor c` va pleca \n curând \n Europa [i nu [tie
când se va \ntoarce.

Case se uit` urât. Cine naiba era Jackson Babbit? {i mai
precis, ce tip de individ era?

{i ce era cu planul lui Maddie de a pleca \n Europa? 
Ignorând haosul controlat din jurul lor, Hazel \[i

cl`tin` capul, continuându-[i gândurile.
– I-am spus atunci când a câ[tigat c`l`toria \n Mexic s`

a[tepte pân` când va putea cineva s` mearg` cu ea. Nu-i
st`tea \n fire s` plece de una singur`. Dar era al naibii de
hot`rât` s` plece, [i cu siguran]` s-a \ntors complet
schimbat`. |nainte era atât de dulce, lini[tit` [i amabil`. 

Ea \i f`cu semn cu degetul lui Case, de parc` hot`râse
c` el era de vin`.

– De atunci, se poart` ca una din lupt`toarele pentru
emanciparea femeii. Spune ce gânde[te chiar dac` i se
cere sau nu asta. A demisionat din clubul de caritate al
femeilor din Mitchell’s Fork – mam`-sa s-ar \ntoarce \n
mormânt de-ar auzi una ca asta. |ntotdeauna a fost o
Cormichael \n acel club de când s-a fondat.

– Poate ai putea...
– {i acum s-a decis s` plece [i s` se reg`seasc`. Nu [tiu

de ce crede c` poate face asta \n Europa. Te po]i reg`si
chiar aici, \n Mitchell’s Fork, i-am spus. Unde crezi c` te-ai
ascuns \n ultimii 29 de ani?

– Chiar te-a[ ruga s`...
– {tii ce mi-a spus? r`spunse Hazel, \nainte ca el s`-i

mai poat` spune ceva. „Vechea Maddie s-a ascuns \n
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Mitchell’s Fork \n ultimii 29 de ani. Este una nou`, acolo
pe undeva, [i inten]ionez s-o g`sesc.“ Nu-i `sta cel mai
tâmpit lucru pe care l-ai auzit vreodat`?

Toat` bolboroseala asta a lui Hazel \l f`cea pe Case [i
mai ner`bd`tor s` ajung` la Maddie.

– Ia ascult`, spuse el, apropiindu-se de birou [i uitân-
du-se la ea cu o c`ut`tur` specific` b`rba]ilor masivi [i r`i
atunci când pun piciorul \n prag. |mi dai adresa lui
Maddie, sau am s-o caut singur?

Spre surprinderea lui, Hazel râse, departe de a fi inti-
midat`. 

– |mi plac b`rba]ii autoritari, spuse ea. |mi aminte[ti
de fostul meu so], Roy. |ntotdeauna el era cel care...

– D`-mi blestemata aia de adres` odat`! url` Case, \n
cele din urm` renun]ând la calmul aparent.

– Vrei s`-l dau afar` de aici, Hazel? strig` b`rbatul
masiv \n c`ma[a de flanel ro[u de la masa lui care se afla
la câ]iva pa[i \n spatele biroului lui Hazel, ceea ce i-a f`cut
pe to]i cei din jur s` se uite curio[i.

– Nu, termin`-]i mâncarea, Andy, \i r`spunse Hazel. |i
d`deam doar o adres`.

{i \ncepu s-o spun`, spre marea u[urarea a lui Case.

Maddie se plimba \nc` furioas` de la un cap`t la altul
al dormitorului ei când telefonul de pe noptier` sun`.
Se holb` la aparat de parc` \ncerca s` vad` cine era la
cel`lalt cap`t al firului. La al treilea apel, ea \n[f`c`
receptorul.

24 SUSAN DOYLE



– Da? spuse ea, sperând s` nu fie Case Brannigan.
– Maddie? Sunt Jill. }i-aminte[ti prietena ta cea mai

bun`?
|ncruntându-se la tonul ciudat al vocii lui Jill, Maddie

\ntreb`:
– Ce se \ntâmpl`, Jill?
– Bun` \ntrebare. De ce nu-mi spui tu ce se \ntâm-

pl`?
– Ce s`-]i spun?
– De ce nu-mi spui cum naiba ai putut s` te

logode[ti f`r` s` [tiu [i eu. Sincer, Maddie, noi \ntot-
deauna...

– Logodit`? repet` Maddie, \nm`rmurit`. Ce naiba tot
spui acolo?

– Ceea ce vorbe[te toat` lumea din ora[. Un tip grozav
a intrat \n restaurant [i s-a prezentat tat`lui t`u drept
logodnicul t`u \n fa]a a jum`tate din popula]ia din
Mitchell’s Fork. A[a c` ce-ai ]inut ascuns? Are asta vreo
leg`tur` cu c`l`toria \n Europa pe care o tot planifici? {tie
Jackson de tipul `sta?

Maddie tres`ri. Jackson. O, Doamne. {i ce naiba f`cea
Case Brannigan, dând n`val` \n ora[ [i prezentându-se
drept logodnicul ei? Dac` el credea c` logodna lor mai era
valabil`, Maddie inten]iona s`-l pun` cât mai curând la
punct.

– Asta-i o gre[eal`,  Jill, spuse ea \n]epat`. Crede-m`,
nu sunt logodit`. Cu nimeni.

– Nu acela[i lucru \l spune [i logodnicul t`u, r`spunse
Jill, de[i p`rea mai mult amuzat` decât jignit`.
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– Nu am un logodnic!
– Bine, bine. Nu e nevoie s` ]ipi.
Maddie f`cu o grimas` [i \[i schimb` tonul. 
– Scuz`-m`. Sunt un pic... stresat` acum.
Jill râse.
– Pot s` \n]eleg de ce.  Deci cine-i tipul, Maddie? Unde

l-ai cunoscut? {i de ce crede c` sunte]i logodi]i?
– E o poveste lung` [i a[ prefera s` nu ]i-o spun la telefon.

Te deranjeaz` dac` am s`-]i povestesc când o s` ne vedem?
Jill suspin`,  dar fu de acord. 
– O s`-]i cer toate detaliile siropoase, avertiz` ea

\nainte de a \nchide.
Maddie \[i re]inu un geam`t.
Telefonul sun` din nou peste dou` minute.  Era doam-

na Underwood, o membr` a bisericii lui Maddie, care
cuno[tea familia Carmichael \nc` dinainte de a se na[te
Maddie.

– Am auzit cele mai interesante ve[ti \n dup`-amiaza
aceasta. Deci, tu [i Jackson v-a]i hot`rât s` lega]i nodul
mai strâns? Trebuie s` spun c` sunt surprins`. Nu m-a[ fi
gândit niciodat`...  totu[i nu-mi pl`cea gândul c` pleci
singur` \n Europa.

– Nu sunt logodit` cu Jackson, protest` Maddie
automat.

– Nu? Atunci cu cine e[ti logodit`? \ntreb` doamna
Underwood surprins`.

– Nu sunt logodit` cu nimeni, r`spunse Maddie, \ntre-
bându-se de câte ori va trebui s` mai spun` asta pân` la
sfâr[itul zilei. Mitchell’s Fork era un ora[ mic. {tia prea
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bine cât de repede circulau ve[tile plecase de la restau-
rant cu mai pu]in de o or` \n urm` [i cât de distorsionate
vor deveni  dup` ce va spune de câteva ori : „Nu e decât
o gre[eal`”.

– Dar Sarah Kennedy a spus c` a auzit de la Martha
Jean Claypoole c` logodna ta a fost anun]at` \n restaurant
\n dup`-amiaza aceasta.

– Martha Jean a fost prost informat`, replic` Maddie,
str`duindu-se s` continue: |mi pare r`u, doamn`
Underwood, dar chiar trebuie s` \nchid. Mul]umesc c`
m-a]i sunat.

– Dar... dar...
Doamna Underwood \nc` bolborosea când Maddie

puse u[or receptorul \n furc`. Era prima dat` când
Maddie \nchidea cuiva telefonul. Acesta va fi \nc` un lucru
de care \l va \nvinov`]i pe Case Brannigan, se gândi ea cu
asprime.

Telefonul sun` din nou.
Maddie oft` adânc [i se \ndep`rt` gr`bit` de el. Nu mai

putea trece prin asta \nc` o dat`. Nu acum. Avea nevoie s`
se gândeasc`.

Se \ndrept` rapid spre u[a dormitorului,  aproape s` se
\mpiedice de uniforma din dril pe care o aruncase pe jos
dup` ce se schimbase \n pantaloni scur]i [i tricou. D`du
hainele la o parte cu piciorul, l`sându-le gr`mad`, de[i nu
se potriveau cu aspectul ordonat al camerei.

Trebuia s` ias` afar`. Avea nevoie de timp \nainte de a
se \ntâlni cu Case.

C`ci [tia c` se va mai \ntâlni cu el. Cât de curând.
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Capitolul 2

Case \ncepuse s` se \ntrebe dac` Hazel nu-l f`cuse s`
se \nvârteasc` \n loc, \n mod deliberat. Conducea de 10
minute de când o luase pe autostrad`, iar singurul semn
de via]` erau vacile care p`[teau pe p`[unile care
\ncadrau [oseaua asfaltat`. Sim]i o u[urare când ajunse
\n vârful dealului [i v`zu o cas` mare la cap`tul drumu-
lui.

Optimismul s`u cre[tea pe m`sur` ce se apropia de
cas`. E minunat, se gândi el, privind \n jur [i aprobând.
Era exact ce avusese el \n minte când se hot`râse s` se
retrag` \n America rural` [i s` duc` o via]` lini[tit`, nor-
mal`.

Casa de ]ar` era alb`, cu dou` etaje, cu obloane
negre [i o verand` de la un cap`t la altul, pe care se afla
[i un leag`n. Se mai vedeau c`r`ri pietruite, r`saduri
care abia se iveau, garduri  de lemn albe, un ele[teu



str`lucitor mai departe, [i chiar  o pereche de câini care
se \ntindeau pe peluza deas` [i frumos tuns` din fa]a
casei.

O alt` cas`, mai mic`, era \ntr-o parte o cas` de oaspe]i,
poate, sau poate casa muncitorilor.

Parc` ar fi un tablou al lui Norman Rockwell, se
gândi Case \ncuviin]ând cu mul]umire din cap.
Perfect. Ar fi pariat oricât c` Maddie Carmichael pe
care o \ntâlnise la Cancun crescuse \ntr-un loc ca
acesta.

Parc` \n drumul circular [i ie[i din ma[in`. Cei doi
câini alergar` spre el, l`trând. I-a trebuit doar o clip` de
precau]ie ca s`-[i dea seama c` d`deau din coad` [i c`
p`reau absolut \ncânta]i s`-l vad`. Le mângâie capetele
l`]oase [i renun]` repede  s` le ghiceasc` rasa. Amândoi
ar`tau ca ni[te corcituri pentru el. Corcituri mari,
g`l`gioase [i prietenoase.

O b`trân` cu p`r de un alb aproape orbitor ap`ru de
dup` un col] al casei, b`tând p`mântul cu un baston
masiv de lemn \n timp ce mergea. P`ru surprins` s`-l vad`
pe Case.

– Cine sunte]i?
– M` numesc Case Brannigan. O caut pe Maddie.
Femeia \l studie pe Case din cap pân`-n picioare era

obi[nuit s` fie examinat ca un exponat, gândi el resemnat.
{i apoi ea d`du din umeri. 

– Probabil c` e \n camera ei. Sun` la u[` [i \ntreab-o pe
menajer`. Trebuie s` m` uit la trandafiri.
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– Atunci n-am s` v` re]in, murmur` Case, de[i femeia
trecuse deja de el. Se sim]ea un pic ame]it \n timp ce urca
cele trei trepte ale verandei.

Sun` de dou` ori \nainte ca u[a s` fie deschis` de un b`rbat
scund, cu picioarele cam strâmbe, \mbr`cat \ntr-o c`ma[`
western [i jean[i decolora]i care atârnau pe sub o burt` l`sat`.

– Cu ce pot s` v` ajut? \ntreb` el.
Gândindu-se c` ar putea avea vreo 45-49 de ani, Case

se \ntreb` cine era. Un \ngrijitor? Poate so]ul menajerei?
O caut pe Maddie,  explic` el.

– Maddie? B`rbatul \[i \ndrept` capul [i-i f`cuse
aceea[i „inspec]ie” care-i era acum atât de cunoscut` lui
Case. Nu e \n`untru.

Case se \ncrunt`, b`nuind c` Maddie d`duse
instruc]iuni s` i se spun` c` era plecat`. Din moment ce
b`trâna \i spusese c` ea era acolo, nu avea nici cea mai
mic` inten]ie s` plece.

– Mi s-a spus c` e \n`untru, insist` el.
– {i eu v` spun c` nu-i.
Case \ncepea s` se enerveze. Cuno[tin]ele sale l-ar fi

putut avertiza pe acest individ c` nu era bine s`-l enervezi
pe Case Brannigan.

– Exact, cine e[ti? \ntreb` el pe [leau.
– Frank, r`spunse acesta [i apoi ad`ug` ca din \ntâm-

plare: menajera.
– Adic`, so]ul menajerei? \ntreb` Case crezând c` a

\n]eles gre[it.
Frank neg` din cap.
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– Menajera, corect` el. Ai vreo problem` cu asta?
Pe Case \ncepea s`-l doar` capul. Respir` adânc. 
– Singura mea problem` acum e c` trebuie s` vorbesc

cu Maddie spuse printre din]ii \ncle[ta]i. }i-a[ fi
recunosc`tor dac` mi-ai spune unde este.

– Tu e[ti tipul care le spune tuturor c` e logodnicul ei?
Sprâncenele lui Case se ridicar`.
– De unde [tii?
Frank d`du din umeri.
– Vorbele circul` repede pe-aici.
Trecuse mai pu]in de o or` de când Case \[i f`cuse

apari]ia \n restaurant. 
– Un radio-[an] dat naibii, morm`i el.
Frank chicoti:
– Da. Deci, tu e[ti tipul?
– Eu sunt tipul cu care o s` se c`s`toreasc` Maddie

Carmichael, spuse Case cu hot`râre.
Rânjetul lui Frank se l`rgi. 
– O s` se mai c`s`toreasc` acum? C`ci, din câte am

auzit trebuie mai \ntâi s` o convingi.
– Exact asta inten]ionez s` fac \ndat` ce reu[esc s`

vorbesc cu ea.
– Ai putea s-o cau]i \n josul pârâului, spuse Frank

p`rând c` ajunsese la o concluzie. Urmeaz` c`rarea ce
trece de casa mea, de acolo, [i mergi \nspre p`dure. {i
apoi o ]ii pe drumul acela pân` ajungi la pârâu.
Maddie se plimb` pe acolo când vrea s` fie singur` cu
gândurile ei.
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– Mul]am, spuse Case, deja coborând treptele.
– N-ai pentru ce, replic` neobi[nuita „menajer`”. Tre’

s` m`-ntorc la buc`t`rie. Am o pr`jitur` la cuptor care
cred c`-i gata. Noroc.

– A, mul]am, spuse Case din nou \n timp ce Frank
\nchidea u[a.

– Ciudat, [opti Case,  [chiop`tând pe c`rarea pe care
i-o ar`tase Frank. Spera ca pârâul s` nu fie prea departe
\n p`dure. De[i \[i rec`p`tase \n mare mobilitatea
dinainte, nu era sigur c` va rezista unui drum dificil.

Lucrurile nu mergeau deloc a[a cum le pl`nuise când
sosise \n Mitchell’s Fork.

O briz` de mai \ncre]ea suprafa]a pârâului, f`când ca
apa s` se loveasc` de pietrele de un gri lucitor de pe mal.
Deasupra capului, noile frunze de prim`var` fo[neau \n
aceea[i briz`, l`sând umbre mi[c`toare pe p`mânt. Stând
pe un strat gros de iarb`, Maddie \[i sprijinea spatele de
trunchiul unui copac [i \[i ]inea ochii \nchi[i, \n timp ce
asculta trilul câtorva specii de p`s`ri [i gâlceava a dou`
veveri]e juc`u[e.

De obicei \[i g`sea lini[tea \n aceast` p`dure. Era ca un
sedativ pentru ea. Dar azi \i era extrem de greu s` se
relaxeze. Nici m`car natura nu-i putea calma nelini[tea
cauzat` de apari]ia brusc` a lui Case Brannigan \n via]a ei.

– Maddie!
Nu fu surprins` s` aud` vocea lui \n spatele ei.

Suspin`, [tiind c` nu era decât o chestiune de timp. Nu se
uit` \n jur când spuse:
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– Pleac`!
– Nu.
Ei bine, a meritat s` \ncerce. |[i \ntoarse capul [i se

uit` \n sus la el. Era \mbr`cat cam elegant pentru o
plimbare \n p`dure, \ntr-un costum negru, c`ma[` alb`
[i cravat`. Era mai slab decât [i-l amintea [i avea
cearc`ne sub ochi, care nu existaser` \nainte. Din
p`cate, \nc` \l g`sea cel mai atractiv b`rbat pe care-l
v`zuse vreodat`. Nu c` ar mai avea vreo importan]`, se
asigur` ea rapid.

El mai f`cu un pas [i ea  observ` c` [chiop`ta destul de
tare. Ce se \ntâmplase cu el? Dar, mai presus de toate, ce
c`uta el aici?

Pentru c` ea nu spunea nimic, Case \[i drese glasul. 
– Ar`]i schimbat`.
– {i tu.
– Am petrecut câteva luni \n spital.
Ea sim]i c` el se a[tepta ca ea s` arate mil` [i \ngrijo-

rare. }inu \n ea orice emo]ie. 
– Da?
El se \ncrunt` când \ncuviin]a din cap.
– Da.
– |mi pare r`u.
|ncruntarea lui se adânci. 
-Nu vrei s` [tii ce s-a \ntâmplat?
– Nu neap`rat.
Case scoase un sunet de nemul]umire [i-[i trecu o

mân` prin p`r.

NU M~ C~S~TORESC CU TINE 33



Ea \[i aminti c` el f`cea des  acest gest , motiv pentru
care bretonul \i c`dea pe frunte a[a cum se \ntâmpla [i
acum. Nu voia s`-[i aminteasc` cât de minunat g`sea acest
cârlion] \nainte, \[i spuse c` nu-i mai pl`cea \n mod
deosebit acum.

– Ce-i cu tine, Maddie? \ntreb` Case cu o exaspe-
rare tipic masculin`. De ce te por]i a[a? De ce e[ti atât
de sup`rat` pe mine? N-am plecat f`r` s`-]i las un
bilet.

O, l`sase un bilet, nemaipomenit! „Du-te acas` [i
a[teapt`-m`.”

|nc` putea vedea cuvintele mâzg`lite, \n mintea ei.
Exact cum \[i putea imagina ro[cata cu care i se spusese
c` p`r`sise sta]iunea. {i privirea plin` de compasiune a
ochilor negri ai Carmelitei când \i spusese lui Maddie
despre femeia misterioas`.

– Nu sunt sup`rat` pe tine, Case, spuse cât de rece
putu. De fapt, \]i sunt recunosc`toare. Ne-ai scutit pe
amândoi de o scen` jenant`.

– O scen` jenant`? repet` el sprijinindu-[i o mân` de
trunchiului copacului sub care st`tea ea. Vrei s` spui, ca
aceea pe care ai f`cut-o tu la restaurant?

Ea se \nro[i, dar nu-[i mut` privirea.
– Nu. Aia a fost, `... m-ai luat prin surprindere.

Vorbeam despre Cancun. Biletul t`u m-a scutit de b`taia
de cap de a-]i spune c` m` r`zgândisem \n privin]a
c`s`toriei.

Ochii lui Case s-au m`rit, apoi s-au mic[orat.
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– Ce vrei s` spui, de ce te r`zgândise[i? Vrei s` te cred
c` nu te-ai fi m`ritat cu mine chiar dac` nu a[ fi fost
chemat la datorie?

„Chemat la datorie” ce mod interesant de a privi
lucrurile. |[i \ngrop` am`r`ciunea undeva \n adân-
cul min]ii, hot`rât` c` nu se va mai sim]i \n vocea
ei.

– Exact. Mi-am dat seama c` era o gre[eal`, c` m`
l`sasem purtat` de... ei bine, o mul]ime de lucruri. Dar
când mi-am revenit mi-am dat seama c` nu m` puteam
c`s`tori cu un str`in.

O cut` fin` [i alb` ap`ru \n jurul gurii lui Case. Maddie
se concentr` asupra ei intens. Era mai bine s` se uite
acolo decât s`-i \ntâlneasc` ochii negri, tri[ti.

– Spui asta ca s` salvezi aparen]ele, nu-i a[a? o
acuz` el. Vrei s` cred c` tu ai fost cea care a anulat
c`s`toria!

– Crezi ce vrei, spuse ea dând din umeri. Nu mai con-
teaz`. Important este c` nu ne-am c`s`torit. Ce-a fost... a
fost; s-a terminat.

– Pe dracu’ s-a terminat!
Vorbea cu o vehemen]` controlat`, ceea ce o f`cu s`-[i

strâng` \n bra]e genunchii ridica]i. Era hot`rât` s` nu lase
s` se vad` vreun semn c` el ar intimida-o. Noua Maddie
Carmichael nu mai era [oricelul smerit de alt`dat`. Dar \i
era greu s` nu par` \ntimidat` când st`tea pe p`mânt [i el
se apleca deasupra ei.

Se ridic` \n picioare [i \l privi drept \n fa]`.
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– S-a terminat, repet` ea. Admite asta, Case, n-a fost
nimic serios \ntre noi. A fost o dragoste de vacan]`, pen-
tru Dumnezeu. Un flirt din impuls. Noi niciodat`... noi
nici m`car... [tii tu.

– Ne-am culcat \mpreun`? Ai dreptate. Acum \mi dau
seama c` a fost o gre[eal`.

Ea se \ncrunt`.
– Ce vrei s` spui?
– Dac` am fi fost aman]i \n Cancun,  nu am fi avut

aceast` discu]ie acum. Ai fi [tiut c`-mi apar]ineai.
Aceast` afirma]ie plin` de \ncredere o f`cu s` tresar`

de furie. Ce tupeu grozav!
Ce proast` fusese \n Cancun s` nu vad` arogan]a din

spatele [armului  acestui b`rbat. Fusese atât de furat` de
povestea de dragoste pur`,  atât de flatat` de atâta aten]ie,
atât de vr`jit` de frumuse]ea lui [i de cople[itoarea mas-
culinitate, \ncât pur [i simplu ignorase avertismentul unei
judec`]i ra]ionale.

Pur [i simplu fusese de acord s` se c`s`toreasc` cu el.
Desigur, f`cuse asta \n timp ce se plimba cu el de mân`
pe plaj`, sub clar de lun`, dup` o cin`, un dans [i o sub-
til` seducere. {i o ceruse \n c`s`torie dup` ce o s`rutase
pân` când urechile-i ]iuiser` iar mintea \i era prea
\nce]o[at` de dorin]` ca s` mai gândeasc` normal. |i spu-
sese c` o dore[te. |i spusese c` avea nevoie de ea. C` o
c`uta de mult timp.

Era \ntr-un avion spre Mississippi, mândria \i era
c`lcat` \n picioare [i ochii \i erau ro[ii de plâns, \nainte

36 SUSAN DOYLE



s`-[i dea seama c` el nu-i spusese niciodat` c` o iube[te.
Acele amintiri dureroase o f`cur` s`-[i ridice b`rbia [i

s`-l \nfrunte f`r` s` se clinteasc`.
– Nu-]i apar]in, Case Brannigan. Nu apar]in

nim`nui.
El doar ridic` una din sprâncene, având o expresie de-i

venea s`-l pocneasc`. Vechea Maddie n-ar fi avut un
impuls atât de violent [i nedemn de o doamn`. Cea nou`
era teribil de tentat` s` fac` asta.

Respir` adânc, hot`rât` s` pun` lucrurile la punct,
matur [i ra]ional. 

– Ascult`, Case, nu [tiu ce cau]i tu aici, nu [tiu ce vrei
de la mine, dar treaba este c` noi doi nu suntem logodi]i.
Suntem practic ni[te str`ini, pentru Dumnezeu. Ce s-a
\ntâmplat \ntre noi anul trecut a fost o... o abera]ie. Prea
mult` lumin` de l0un`, prea multe dansuri lente, prea
mult` [ampanie. Amândoi ne-am revenit \n sim]iri \n
diminea]a urm`toare [i eu una a[ vrea s` las lucrurile a[a
cum au fost.

– Eu nu m-am r`zgândit \n diminea]a urm`toare,
protest` Case. Am fost chemat. Cu o problem`.

Ea nu prea \nghi]i asta. Totu[i r`mase pe gân-
duri.

– Iar \n ce prive[te tot ce ai spus, nu e decât praf \n
ochi. {i pot s-o dovedesc, ad`ug` el, mâinile c`zându-i pe
umerii ei.

Ea \n]epeni [i-l privi \n ochi suspicioas`, prea
con[tient` de c`ldura mâinilor lui prin tricoul ei.
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– Nu cred c` tu...
– Acum nu mai este lun`, interveni el, ridicându-[i

b`rbia pentru a indica soarele luminos de dup`-amiaz`.
N-am mai dansat de [ase luni [i nici unul din noi doi nu
a b`ut [ampanie.

– Nu [tiu ce...
– Vreau s` l`muresc lucrurile \nainte s` fac asta, mur-

mur` el. {i apoi \[i lipi gura de a ei.
Maddie \ncerc` s`-l resping`. Dar, nu [tiu cum,

degetele i s-au \ncurcat \n haina lui, unde au [i r`mas
\nc`p`]ânate. |[i \ndep`rt` buzele ca s`-i spun` s` se
opreasc`. Limba lui p`trunse printre ele \n`bu[indu-i
cuvintele.

Nimeni n-o mai s`rutase precum Case. Nici un alt
b`rbat nu o f`cea s`-i tremure mâinile, s` i se \nmoaie
genunchii, s` ame]easc` [i s` simt` c`-i arde pielea.
|nainte s-o s`rute Case pentru prima dat` \n urm` cu [ase
luni, credea c` acele senza]ii exist` numai \n romane. Cu
Case, g`sise acele „artificii” la care doar visase.

{tia cu siguran]` c` aceasta era doar o vag` imita]ie a
ceea ce ar putea-o face s` simt` dac` ar merge mai
departe de un s`rut.

Mâinile lui \i mângâiau trupul de parc` \ncercau s` se
obi[nuiasc` din nou cu formele ei, c`utând schimb`rile
pe care o diet` [i un exerci]iu strict le produseser`. Nici
ea nu sc`p` din vedere cât de slab era el.

Ea \ncerc` s` alunge  valul brusc de \ngrijorare care
trecu peste ea. Nu voia s` [tie ce se \ntâmplase cu el, nu
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voia s`-i pese cât de mult ar fi suferit. Nu voia s` fie acolo,
s`-l s`rute cu nesa]ul cuiva care fusese privat de hran`
timp de [ase luni.

|[i trase gura de lâng` a lui [i \[i l`s` capul \n jos, \ncer-
când s` respire [i s`-[i revin`.

– F`r` lun`, murmur` Case, cu o voce groas`, f`r`
[ampanie.

La un moment dat, \n timpul s`rutului, bravada ei
disp`ruse. |nchise ochii [i [opti u[or: 

– Nu face asta, Case.
Nu era sigur` c` va mai putea trece prin asta \nc` o

dat`.
– E prea târziu, Maddie. E[ti a mea. Ai fost a mea de

când ]i-am f`cut cinste prima dat` cu o b`utur` \n
Cancun. Ne-ai scuti de mult` b`taie de cap pe amândoi
dac` ai recunoa[te asta acum.

– Eu... eu... cuprins` de panic`, se desp`r]i de el [i fugi
f`r` s` vad`, c`tre siguran]a [i intimitatea  casei sale.

|l auzi pe Case strigând-o, \l auzi \njurând când se
\mpiedic` pe c`rare, dar nu \ncetini. Trebuia s` pun` o
distan]` de siguran]` \ntre ei, trebuia s`-[i revin` din
efectele acelui s`rut \nainte de urm`toarea confruntare.

Pur [i simplu p`rea c` nu mai gândea când Case o
s`ruta.

Case alerg` doar doi pa[i dup` Maddie când \[i d`du
seama c` nu o va prinde. De data asta. Se opri cu o
\njur`tur` morm`it`, tr`gând ner`bd`tor de nodul cra-
vatei. La naiba, nimic  nu era dup` cum pl`nuise!
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Se for]` s` respire adânc [i s` se calmeze. Gânde[te
logic! |n regul`, poate fusese prea arogant s` pretind` c`
Maddie \l va primi cu bra]ele deschise, [i c` o vor lua de
unde se opriser` cu [ase luni. Adev`rul e c` nu se \ntre-
base niciodat` dac` ea \l va a[tepta.

Fusese un [oc pentru el s` aud` c` ea se \ntâlnea cu
altcineva. Dar oricine ar fi fost tipul, orice ar fi f`cut ea,
totu[i \i r`spunsese s`rutului cu acelea[i nesa], ca \n
Cancun. Sim]ea adânc \n suflet c` ea era femeia pe care o
voia lâng` el pentru tot restul vie]ii, indiferent cât de mult
\ncerca ea s` arate c` se schimbase.

Maddie credea c` el p`r`sise Cancun-ul pentru c` se
r`zgândise \n privin]a c`s`toriei. De-ar fi avut timp s-o
vad`, s` vorbeasc` cu ea. Spusese c`-i primise biletul
dar evident, mesajul lui mâzg`lit \n grab` nu fusese
suficient. Nu putuse s-o contacteze \n timpul celor [ase
luni mai \ntâi pentru c` era prea departe, \n jungla din
Columbia, pentru a contacta pe cineva, [i apoi pentru
c` fusese spitalizat \ntr-o ]ar` str`in`, \n afara misiunii,
[i nu era sigur c`-[i va reveni astfel \ncât s` se c`s`to-
reasc`.

Când fusese asigurat c` nu va r`mâne invalid, fusese
atât de ner`bd`tor s-o vad`, \ncât nu putea s` a[tepte o
invita]ie special`. |ncercase s` o sune cu o s`pt`mân` \n
urm`. Sunase toate familiile Carmichael din zon` \nainte
c` cineva s`-i spun` c` Maddie locuia acolo dar nu era
acas`. Case nu voise s` lase un mesaj. Decisese s`-i fac` o
surpriz`.
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Se p`rea c` reu[ise. {i avusese [i el parte de câteva sur-
prize nepl`cute.

Putea explica totul de-ar putea-o face s` stea ]intuit`
\ntr-un loc [i s`-l asculte, la naiba!

|[i spuse c` era un semn bun faptul c` Maddie era atât
de nervoas`. Dac` ar fi fost rece [i lini[tit`, s-ar fi \ngrijo-
rat. Dar el \i v`zuse tumultul de emo]ii din ochi, \l sim]ise
\n s`rutul ei. {tia c` nu-i era indiferent, a[a cum nu-i
fusese nici \n Cancun.

El va câ[tiga, pur [i simplu, pentru c` nu suporta s`
piard`. Case Brannigan voia un c`min, o familie. O via]`.

El inten]iona s` aib` toate aceste lucruri cu Maddie.

Maddie st`tea chircit` pe scaunul de lâng` fereastr`,
uitându-se fix la picioarele ei goale, când un cioc`nit
rapid se auzi u[a dormitorului.

– Cina-i gata, anun]ase m`tu[a Nettie, deschizând u[a
f`r` s` fie invitat`. Ia uit`-te la tine! P`rul e zburlit, \nc` ai
pantalonii scur]i pe tine, descul]`. Vreau s` te \mbraci cu
ceva decent [i s` te piepteni \nainte s` cobori, auzi?
Gr`be[te-te, toat` lumea te a[teapt`!

Maddie deschise gura s` spun` c` nu-i era foame. {i apoi
o \nchise cu un suspin, amintindu-[i de ocazie. Din p`cate,
nu putea s` scape de a cina cu familia \n seara aceea. 

– |n regul`, m`tu[` Nettie, vin.
– S` nu vii ar`tând a[a pleo[tit`, replic` ferm m`tu[`-sa

cu acela[i ton pe care-l folosea când era copil. Frank a
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petrecut ore \n [ir cur`]ind mizeria de verde]uri [i s`
preg`teasc` [unca aia pentru ziua bunicului t`u. A f`cut [i
un tort de ciocolat` pentru desert.  Vreau s`-i ar`]i c`-i
apreciezi munca.

– A[a voi face, m`tu[` Nettie, murmur` Maddie
ascult`toare a[a cum f`cea când era mic`.

Nettie \ncuviin]` cu satisfac]ie [i \nchise u[a, nu \nainte
de a o zori pe Maddie \nc` o dat`. 

– Hai, mi[c`-te!
Maddie se schimb` repede \ntr-o rochie ro[ie \mpletit`

[i l`rgu]` [i \[i trecu peria prin p`r. |[i strecur` picioarele
goale \n ni[te pantofi f`r` toc, pla]i confortabili,  sperând
ca Nettie s` nu observe c` ea nu purta dresuri sub]iri.
Nettie Brogg, m`tu[` de 80 de ani a lui Mike Carmichael,
din partea tat`lui era autoritar`, f`r` tact [i ner`bd`toare.
Dar Maddie o iubea mult.

Se opri s` scoat` un cadou \nvelit frumos din dulap
\nainte s` coboare. Ast`zi bunicul Carmichael \mplinea 89
de ani [i seara urma s` fie una festiv`. Maddie nu voia s`-l
lase pe Case Brannigan s`-i strice petrecerea.  |l va scoate
pur [i simplu din minte, \[i spuse \n timp ce cobora c`tre
vorb`ria ce se auzea din sufragerie. Nici nu se va gândi la
Case Brannigan tot restul...

{i apoi \l v`zu. Case st`tea \n sufragerie, \nconjurat de
familia ei evident curioas`. El \i \ntâlni ochii [i zâmbi,
p`rând c` pl`nuise s` stea unde era pentru tot restul serii.

S-a terminat cu scosul lui din minte, se gândi ea
gemând \n gând.
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Capitolul 3

Mike Carmichael era singura persoan` \n afar` de Case
care o observase pe Maddie intrând.

– Iat-o [i pe Maddie, anun]` el, \ndreptându-se spre ea
cu o privire \ntreb`toare. Intr`, draga mea. Poate ai vrea
s` ni-l prezin]i oficial pe logodnicului t`u.

Privirea rapid` pe care i-o arunc` Maddie lui Case ar fi tre-
buit s`-l fac` s`-[i arcuiasc` sprâncenele. El doar zâmbi amabil.

– Ce caut` el aici? \l \ntreb` Maddie pe tat`l ei.
Mike \ncerca s` rânjeasc`.
– St`tea pe-afar`, a[a c` l-am invitat \n`untru, spuse

tat`l ei. Este un str`in \n ora[ul nostru, scumpo. Nu vrem
s`-i d`m impresia c` nu suntem ospitalieri, nu-i a[a?

– Pur [i simplu nu m` intereseaz` ce crede el,
r`spunse Maddie. Aceasta este o cin` \n familie.

– Dup` cum spune Case, [i el e pe cale de a deveni o parte
a familiei, o \ntoarse Mike, evident savurând \ncurc`tura.



Maddie \[i strânse pumnii, dar respir` adânc pentru a
se calma \nainte de a spune:

– Mi-e team` c` domnul Brannigan te-a tachinat, tat`,
spuse ea hot`rât. Nu este logodnicul meu. Abia dac` l-a[
putea considera o cuno[tin]`.

Stând \n apropiere, aparent \n largul s`u, Case râse
u[or:

– Asta sunt, murmur` el, neafectat de descriere.
Maddie \[i d`du seama c` reac]ia lui calm` o f`cea s`

par` o mincinoas`.
– Da, spuse ea scurt. Asta [i nimic mai mult.
Se \ntoarse pentru a pune cadoul bunicului s`u pe o

m`su]`, pe care erau \ngr`m`dite deja alte cadouri, având
nevoie de câteva momente pentru a-[i reveni din surpriza
de a-l vedea pe Case aici.

M`tu[a Nettie o privea \ndeaproape. Maddie evit`
ochii ei prea insisten]i \n timp ce trecu pe lâng` ea,
\ndreptându-se spre b`rbatul care st`tea \n capul mesei
lungi.

Se aplec` [i \l s`rut` pe b`trân pe capul chel.
– La mul]i ani, bunicule.
Soneria sun` \nainte ca bunicul s` poat` r`spunde.

Zâmbi.
– Al]i invita]i la petrecerea mea, anun]` el, chipul s`u

luminându-se de \ncântare. Bunicului Carmichael \i
pl`cea la nebunie s` fie \n centrul aten]iei, se gândi
Maddie zâmbind.
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Noii-sosi]i erau al]i membri ai familiei. Sora lui Mike,
Anita [i so]ul ei Dan, erau \nso]i]i de fiica lor, adic`
veri[oara lui Maddie, Lisa, care era cu cinci ani mai mare
decât Maddie [i divor]ase de câ]iva ani. Gemenii Lisei care
aveau 15 ani, Kathy [i Jeff, intrar` \n camer` \n urma ei.

Camera se umplea [i to]i vorbeau \n cor. Totu[i
Maddie era con[tient` de prezen]a lui Case, stând \ntr-o
parte a camerei [i privind tot ce se petrecea \n jur, fiind
atent la ea.

|l auzi pe tat`l ei prezentându-l pe Case surorii lui.
– El este Case Brannigan. Pretinde c` este logodnicul

lui Maddie.
Maddie se \nro[i când m`tu[a Anita scoase o excla-

ma]ie. Situa]ia devenea penibil`, se gândi ea. {i tat`l ei se
purta la fel de r`u ca [i Case.

Ar fi trebuit s` [tie c` Mike va g`si toat` situa]ia asta
amuzant`; \ntotdeauna \l acuzase pe tat`l s`u c` avea un
sim] al umorului ciudat, acuza]ie pe care el nu o putuse
niciodat` nega. |l iubea mult, dar nu era prima oar` când
o punea \ntr-o situa]ie jenant` de dragul de a face o glum`.

Cu o u[urare cam suspicioas`, Case o l`s` s`-l trag`
afar` din cas`.

– Familia ta e foarte interesant`, spuse Case de \ndat`
ce p`[ir` pe veranda casei. Nu ezit` s` spun` ce cred,
nu-i a[a?
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– Nu, a[a e. Sau s` se bage \n problemele altui mem-
bru al familiei.

– Cred c` a[a se petrece \n toate familiile apropiate [i
numeroase.

– Probabil. Case eu...
– Pot s` m` obi[nuiesc cu asta, spuse el \ncuviin]ând

din cap.
Maddie fu exasperat` de  arogan]a lui.
– O s` po]i, nu-i a[a?
– Desigur. A[a sunt familiile. Era ciudat de satisf`cut de

concluziile sale.
– Case, trebuie s` vorbim.
– Bine. El \[i \ncruci[` bra]ele [i se sprijini de un stâlp al

verandei, cu un picior ridicat pe gardul din spatele lui.
Inspir` adânc aerul de prim`var` [i privirea \i r`t`ci peste
priveli[tea rural` sc`ldat` \n lumina lunii. Ai o cas` frumoas`
aici, Maddie. Nu-i de mirare c` nu te-ai gr`bit s-o p`r`se[ti.

Era bucuroas` c` umbrele \i ascundeau obrajii care se
\nro[eau. |n ultima vreme era foarte sensibil` la faptul c`
\nc` locuia cu familia ei. Dar ea devenise sensibil` la
multe lucruri \n ultimele [ase luni.

– Am locuit singur` o perioad` dup` ce am terminat
colegiul. Am avut un apartament \n ora[, lâng` restaurant.
M-am mutat \napoi acum vreo câ]iva ani, când m`tu[a
Nettie [i-a fracturat [oldul [i menajera a ie[it la pensie.
Dup` c`l`toria mea \n Europa o s`-mi caut un nou aparta-
ment, acum c` lucrurile au reintrat \n normal aici.
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Case vru s` zic` ceva, dar ezit`. Când vorbi, ea sim]i c`
schimbase voit subiectul. 

– Vorbind de menajere, am cunoscut-o pe-a voastr`
mai devreme.

– Frank?
– Da. Nu este ceea ce m` a[teptam. 
Nu putu s` nu zâmbeasc`. 
– {tiu. Dar e nemaipomenit. El conduce casa atât de

u[or c` nu [tiu ce ne-am fi f`cut f`r` el.
– Unde l-a]i g`sit?
– A fost cu tata \n armat`, cu mul]i ani \n urm`. Tata

i-a spus mereu c` dac` va avea vreodat` nevoie de o
slujb`, s`-l caute. Tata se gândise desigur s`-i dea o slujb`
la restaurant. Frank era buc`tar \n armat`. Dup` câteva
luni de la plecarea fostei menajere [i dup` ce m-am mutat
iar aici, Frank a sunat la u[` [i i-a spus tatei c`-[i pierduse
slujba [i so]ia \i accept` oferta.

– I-a murit so]ia? \ntreb` Case cu mil`.
– Nu. A fugit cu un evanghelist.
– Oh, spuse el.
Maddie \ncuviin]`.
– Oricum, \nainte s` [tim exact ce s-a \ntâmplat, se [i

mutase \n casa de oaspe]i [i preluase conducerea casei. El
g`te[te, face curat, face cump`r`turile, are grij` de
bunicu’, are grij` ca m`tu[a Nettie s`-[i ia medicamentele
e probabil cel mai important membru al familiei, \ncheie
ea cu un chicot.

NU M~ C~S~TORESC CU TINE 47



– Familia ta pare ner`bd`toare s` primeasc` noi mem-
bri, spuse Case rapid, \nc` privind la paji[tea acoperit` de
cea]`.

Maddie detect` o umbr` de visare \n vocea lui. Apoi \[i
spuse c` probabil se \n[elase. Case Brannigan nu o putea
p`c`li cu aerul `sta de orfan singuratic. Nu [tia ce voia el
de fapt, dar de data asta nu se va mai l`sa p`c`lit` de el.

– Case, \ncerc` ea s` \ncheie discu]ia. De ce-ai venit aici?
|[i \ntoarse capul [i se uit` la ea.
– Am venit s`-mi cer so]ia.
Cuvintele lui \i produser` un tremur prin trup. |[i

drese glasul \nainte s` poat` vorbi calm.
– Tu nu ai so]ie. Cel pu]in, eu nu o cunosc. Dac` nu

cumva te-ai c`s`torit cu ro[cata.
– Ro[cata? repet` el.
– Am auzit c` ai plecat cu o ro[cat` \nalt` [i frumoas`.

{efa ta, presupun?
Case zâmbi deodat`, din]ii lui p`rând foarte albi \n

lumina palid`.
– Asta era? Ai crezut c` te-am p`r`sit pentru alta?

Maddie, tu...
F`cu un pas spre ea. Ea se d`du \napoi, ridicându-[i

ambele mâini pentru a-l ]ine la distan]`.
– Nu m` atinge, \l avertiz` ea, \ncercând s` nu par` la

fel de disperat` cum se sim]ea. Dac` ar mai s`ruta-o
acum... Nu vreau s` m` atingi, Case.

El oft`, dar r`mase unde era.
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– N-a fost a[a, Maddie.
– Nu-mi pas`.
– Desigur. 
Acum s-a convins c` totul n-a pornit decât de la o mân-

drie feminin` r`nit`, se gândi ea frustrat`.
– Nu-mi pas`, repet` ea foarte clar. Nu-mi pas` de ce

ai plecat. Important este c` noi nu ne-am c`s`torit. Nu-]i
sunt so]ie, mul]umesc lui Dumnezeu, [i nici n-am s`-]i
fiu.

– Mi-ai dat cuvântul, Maddie!
– {i tu pe-al t`u! se repezi ea. Eu am fost acolo. Tu

unde naiba erai?
|[i \nchise gura, dar \[i d`du seama c` era prea târziu.

Recunoscuse c` nu se r`zgândise atunci \n Cancun. La
naiba!

– |]i dai seama c` asta-i prima oar` când m` \ntrebi de
ce n-am fost acolo?

Ea \ncerc` s`-[i recapete calmul. 
– Asta-i pentru c` nu-mi pas` dac` ai fost sau nu. Doar

m` bucur c` m-ai \mpiedicat s` fac o mare gre[eal`.
– N-ar fi fost o gre[eal`. {i nici de data aceasta nu va fi

o gre[eal`.
– Nu va fi „o data aceasta”. S-a terminat. N-o s` te mai

las s` m` vr`je[ti de data asta, Brannigan. Am alte planuri
[i n-o s` le schimb pentru c` ai ap`rut tu deodat`.

– O s` vorbim de planurile tale mai târziu, spuse Case
un pic amenin]`tor. Mai \ntâi am s`-]i spun de ce a trebuit
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s` te p`r`sesc \n Cancun. {i tu o s` m` ascul]i, fir-ar s` fie!
Ea s-a gândit c` ar fi bine s`-i fac` pe plac. {i \n plus,

chiar voia s`-i aud` explica]ia. Cum va justifica apari]ia
ro[catei \nalte? Sora lui? Ar fi bine s` nu \ncerce varianta
asta!

|[i \ncruci[` bra]ele [i se sprijini de peretele din
spatele ei.

– Bine, s` auzim.
– }i-am spus c` am lucrat pentru guvern.
– Da. Presupun c` [i asta era \n imagina]ia ta doar?
– La naiba, Maddie! Case se opri [i respir` adânc. Taci

[i ascult`, te rog.
Mai impresionat` de izbucnirea lui violent` decât voise

s` arate, Maddie t`cu [i \ncuviin]`.
El continu`, cu o r`bdare for]at`:
– Nu era imagina]ie. Lucrez-am lucrat pentru guvern.

DDG Departamentul pentru Droguri. E o slujb` pericu-
loas`, dar mi-a pl`cut. Pentru un timp. Când te-am \ntâl-
nit, eram \n permisie. Eram obosit, terminat. Gata de o
schimbare. Am plecat la Cancun \n vacan]` ca s` decid ce
s` fac \n continuare cu via]a mea. Dar ]i-am mai spus câte
ceva din astea [i atunci.

Ea \ncuviin]`. Atunci \l crezuse. Mai târziu se \ntrebase
dac` nu fuseser` toate ni[te minciuni. Acum... acum nu
[tia ce s` mai cread`...

– Oricum, continu` el, Jade ro[cata... 
Desigur, numele ei era Jade, gândi Maddie disperat`.
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– Jade era o asociat`, explic` Case. Un alt agent. Eu [i
cu ea nu lucr`m prea des \mpreun` [i nici nu prea ne
\n]elegeam bine când lucram. Ea a venit la Cancun s`-mi
spun` c` fostul meu partener [i unul din pu]inii prieteni
pe care-i aveam, fusese capturat de trafican]ii de droguri
\n jungla columbian` [i era re]inut ca de]inut politic.
Cineva trebuia s`-l salveze [i eu eram cel mai potrivit.

– Ce s-a \ntâmplat? \ntreb` ea.
– L-am eliberat, spuse Case zâmbind. Nu exact \n

forma ini]ial`. Este \nc` la recuperare. Probabil va mai sta
acolo câteva luni. Dar cel pu]in tr`ie[te.

Maddie privi picioarele lui Case, gândindu-se la
[chiop`tatul care-i ap`ruse de când se v`zuser` ultima
oar`. 

– Ai fost r`nit? Vocea nu-i era atât de calm` cum ar fi
vrut.

– Da. S-a pus problema dac` voi mai merge vreodat`.
Ea-[i ]inu respira]ia, dar r`mase t`cut`.
– N-am putut s` te contactez, Maddie, la \nceput pen-

tru c` eram \n jungl` c`utându-mi prietenul [i apoi pen-
tru c` am fost internat \n stare grav`. N-am putut... n-am
vrut s` te sun pân` când n-am aflat c` nu voi fi invalid.
N-a[ fi venit la tine \n scaun cu rotile, ad`ug` el. Dar
niciodat` n-am \ncetat s` m` gândesc la tine, jur. Dup`
mine, logodna noastr` era valabil`. Imediat ce mi-am
revenit cât de cât, am venit dup` tine. Am sunat o dat`,
dar nu erai acas`, a[a c` m-am hot`rât s`-]i fac o surpriz`.
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– {i chiar ai reu[it, murmur` Maddie \ncercând s`
cread` ce-i spusese el. L-ar putea oare crede? El \[i spu-
sese povestea simplu, f`r` zorzoane, dar avea un anumit
tremur \n voce. Regret. Am`r`ciune . Regret.

Orice s-ar fi \ntâmplat, cu siguran]` suferise. {i inima ei
se \nmuie. Dar nu putea s` cedeze atât de rapid. Se tot
gândea la lucrurile pe care nu le spusese.

– De ce vrei s` te \nsori cu mine, Case?
El p`ru c` se \ncurc` pentru o clip`, c`utând un r`spuns.
– Mi-am dat seama când te-am \ntâlnit la Cancun c` m`

s`turasem de via]a pe care o duceam. }i-am spus c` nu
am familie, c` am crescut \n orfelinate dup` ce a murit
mama, când aveam [apte ani. N-am [tiut niciodat` cine a
fost tat`l meu. Am intrat \n slujba legii când eram \nc` un
adolescent [i mi-am petrecut ultimii 15 ani pe drumuri,
neputând sta niciodat` \ntr-un loc \ncât s` prind r`d`cini,
ne[tiind dac` voi mai tr`i dup` urm`toarea misiune. Nu
vreau s` mai tr`iesc a[a. Sunt preg`tit s` m` a[ez, s`-mi fac
o familie. Cu tine.

Ea nu putu vorbi pentru o clip`. Un nod i se pusese \n
gât, blocându-i toate cuvintele.

Luând  t`cerea ei ca un semnal pentru a continua, Case
spuse:

– |mi place ce-am v`zut din ora[ul t`u, familia ta. E un
loc nemaipomenit s`-]i cre[ti copiii. Putem s` ne g`sim un
loc al nostru, o cas` [i pu]in p`mânt. Eu am bani destui
ca s` ne \ntre]inem pân` g`sesc alt` surs` de venit [i...
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– Case, \l \ntrerupse Maddie, u[or. Nu mai putea ascul-
ta, nu se mai putea st`pâni. Opre[te-te, te rog. Nimic nu
s-a schimbat. Nu m` m`rit cu tine.

– Maddie...
Vocea lui era extrem de seduc`toare. |ns` i se

\mpotrivi.
– Nu, spuse ea scurt. Nu. N-o s`-]i mai cad \n bra]e,

de data asta. Te ui]i la mine [i vezi o femeie cu care ]i-ar
pl`cea s`-]i faci o familie [i s`-]i poarte copiii. Ei bine,
las-o balt`. Peste câteva luni voi \mplini 30 de ani [i nu am
ie[it din ora[ul pe care-l g`se[ti atât de atr`g`tor, decât o
dat`. Se opri doar cât s` inspire adânc. Poate c` tu te-ai
plictisit de aventur`, dar eu sunt gata s` o tr`iesc. Voi
c`l`tori prin Europa, voi \ncerca lucruri noi, voi tr`i pe
muchie de cu]it. Vreau s` v`d Irlanda, Grecia, Portugalia
[i Cehia, toate locurile despre care am citit dar pe care nu
m-am gândit niciodat` s` le vizitez. {i nu vreau s` fiu doar
o turist` vreau s` merg \n sate, s` v`d locurile unde tr`iesc
localnicii. {i poate atunci... o s` m` apuc de alpinism. Sau
de para[utism. Ceva plin de aventur`. {i voi face asta
singur`.

Case scutur` din cap. 
– Nu [tii ce spui. }`rile acelea nu sunt sigure pentru o

femeie care c`l`tore[te singur`, mai ales pentru o femeie
care [i-a p`r`sit or`[elul doar o singur` dat`. Nu po]i pur
[i simplu s` hoin`re[ti prin sate str`ine unde nu cuno[ti
limba [i obiceiurile, sperând c` vei fi la fel de \n siguran]`
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ca \n Mitchell’s Fork. Crede-m`, Maddie, am dus a[a-
numita via]` aventuroas` la care visezi tu. O s-o ur`[ti. Nu
e ceea ce vrei tu, nu e ceea ce ai nevoie tu.

– Eu voi decide ce voi vrea [i de ce o s` am nevoie, s`ri
ea. N-am nevoie s`-mi spui tu!

– Ba \]i spun, zise el pierzându-[i calmul. E[ti o femeie
a naibii de norocoas`, Maddie Carmichael. Ai o familie
care te iube[te, prieteni, un c`min.  Ai totul aici. De ce
vrei s` pleci?

– Asta va trebui s` descop`r singur`, nu-i a[a?
– Dac` vrei aventur`, o po]i g`si cu mine, spuse el.
Arogan]a lui incredibil` o uimi [i \n acela[i timp o \nfu-

rie. 
– Ce vrei s` mai fac ca s` te conving c` totul s-a termi-

nat \ntre noi?
Mâinile lui se sprijinir` de umerii ei. 
– Nimic nu m` va convinge. Te-am a[teptat prea mult,

Maddie Carmichael. Nu voi renun]a la tine atât de u[or.
– Tu...
Cuvintele ei furioase fur` oprite de s`rutul lui.
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Capitolul 4

La un moment dat, \n timpul acelui s`rut \nfierbântat,
Maddie \[i d`du seama c` ea nu va fi niciodat` capabil`
s`-l conving` pe Case c` nu mai era atras` de el. C` nu-l
mai dorea.

Imediat ce  Case \[i \ncheie s`rutul, Maddie scorni un
plan disperat.

– Bine, zise ea tr`gându-se din bra]ele lui cu o aseme-
nea grab` \ncât aproape era s` cad` pe spate. Nu pot s` te
conving s` pleci, a[a c` nici n-am s` mai \ncerc.

– Asta \nseamn` c` suntem \nc` logodi]i? \ntreb` Case.
– Nu. R`spunsul ei fusese foarte clar. Pur [i simplu

\nseamn` c` nu pot s` te fac s` pleci din Mitchell’s Fork.
Evident, ai toate drepturile s` stai aici. Sunt gata s` pariez
c` \n câteva s`pt`mâni vei fi atât de plictisit \ncât vei fugi
mâncând p`mântul c`tre acele senza]ii tari [i aventura pe
care pretinzi c` nu le mai vrei.



– {i ai pierde pariul, \i r`spunse Case imediat. Dar cum
r`mâne cu noi? Vei continua s` fugi de fiecare dat` când
ai s` m` vezi?

– Eu o s`-mi v`d de via]a mea. Am multe respon-
sabilit`]i aici [i inten]ionez s`-mi onorez obliga]iile. Dar
imediat ce tata se va putea descurca singur probabil peste
patru sau cinci luni o s` iau banii pe care i-am mo[tenit
de  la mama [i am s` plec \n Europa, singur`.

– Nu-]i irosi banii pe acel pariu. Nu se va \ntâmpla a[a.
Dac` vrei s` mergi \n Europa, vei merge cu mine.

Maddie deschise gura s`-l contrazic` dar u[a de la
intrare se deschise.

– Maddie? Tat`l ei st`tea \n u[`, uitându-se curios de la
Maddie la Case. Bunicul e ner`bd`tor s`-[i deschid`
darurile. Toat` lumea te a[teapt`.

Maddie \[i d`du la o parte p`rul de pe fa]` [i se
\ntoarse c`tre u[`.

– Vin.
Case voi s-o urmeze. Ea se \nvârti pe c`lcâie. 
– Stai!
Case ezit`.
– |mi ceri s` plec?
– Nu. Tata te-a invitat la cin` [i nu vreau s` fiu nepoliti-

coas` s` o anulez. Totu[i, cu o condi]ie.
El oft` [i d`du din cap. 
– S` nu pomenesc de logodn`.
– De logodna noastr` inexistent`, \l corect` ea.
Case \i zâmbi amabil.
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– Cum spui tu, Maddie.
|i trecu prin minte s`-l plesneasc` peste gura aro-

gant`, totu[i atât de priceput`. Apoi se gândi c`-i
putea face acela[i lucru [i tat`lui ei, care rânjea ca un
catâr care m`nânc` un cactus, cum ar fi spus m`tu[a
Nettie.

– Taci, \i spuse tat`lui \n timp ce trecu pe lâng` el
foarte mândr`.

– N-am zis nimic, o asigur` el.
– Nici nu trebuia, ad`ug` ea suspinând.

A[a cum promisese, Case se purt` foarte bine \n tim-
pul cinei. Vorbi \ncet cu Mike [i unchiul Dan, asculta
cu aten]ie bolboroseala bunicului, vorbi despre ma[ini
[i motociclete cu Jeff [i schimb` amabilit`]i cu Anita,
Lisa [i Kathy. Parc` sim]ind  c` Nettie nu va fi u[or
vr`jit`, o trat` cu foarte mult respect ceea ce \n curând
o cuceri.

Toat` lumea era impresionat` de fosta meserie a lui
Case,de agent la  DDG. Mike, Dan [i Nettie apreciau pe
oricine ar fi intrat \n slujba legii ca s` lupte \mpotriva trafi-
cului cu droguri. Anita, Lisa [i Kathy fur` fermecate de
iluzia romantic` de a fi un agent al guvernului, riscându-]i
via]a pentru siguran]a celor care respect` legea.

Jeff, desigur, \l considera pe Case cel mai tare tip pe
care-l \ntâlnise vreodat`.
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Pân` când Frank puse tortul pe mas`, Maddie \[i d`du
seama c` to]i cei prezen]i o considerau nebun` s` nege
logodna ei cu Case. Parc` \i auzea spunând c` alte oferte
mai \ncânt`toare nu avea.

Datorit` respira]iei greoaie a bunicului, Frank nu
pusese decât o lumânare \n mijlocul uria[ului tort de cio-
colat`. Bunicul sufl` \n ea cu mândrie, apoi zâmbi \n timp
ce to]i \i cântau „La mul]i ani”, chiar [i Case.

Cadourile fur` aduse [i deschise cu mare pomp`.
Bunicul fu foarte \ncântat de lenjeria intim` pe care o
primise de la sora lui, Nettie, a[a cum fusese \ncântat [i de
pulov`rul moale din ca[mir d`ruit de Dan [i Anita. El p`ru
foarte impresionat de darul lui Maddie. Când pictase acel
tablou, folosise drept model o veche fotografie a bunicii
[i bunicului la picnic. Bunicul era \mbr`cat \ntr-o c`ma[`
cu gulerul \nalt, bretele [i o p`l`rie de paie, \n timp ce
iubita lui Annabelle purta o rochie din muselin` cu mar-
gini din m`tase [i o p`l`rie de paie, cu flori, care-i ferea
chipul de soare.

– |mi amintesc ziua asta atât de bine, spuse bunicul
vis`tor, ]inând tabloul \n mâinile sale tremur`toare.
Mul]umesc, Maddie.

Maddie se aplec` s`-l s`rute.
– Cu pl`cere, bunicule. Sunt \ncântat` c`-]i place.
– E foarte frumos, Maddie, spuse Case câteva minute

mai târziu, \n timp ce ceilal]i discutau mai \ncolo. Nu
[tiam c` e[ti atât de talentat`.

Se \nro[i.
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– Mul]umesc. E doar o pasiune.
Soneria se auzi \ncet, din cealalt` parte a casei. Frank

o ]inu pe Maddie când aceasta vru s` se duc` s` r`spund`.
– Stai aici, m` duc eu.
Jeff se plictisise deja. Se \ntoarse spre Case.
– Urm`reai trafican]i de droguri când te-ai r`nit la

picior, Case?
– Cred c` pot spune a[a, r`spunse Case dup` o u[oar`

ezitare.
– Ai fost \mpu[cat!
Din nou Case se opri, aruncând o privire \ntreb`toare

spre Maddie. Din moment ce ea nu interveni el spuse:
– Da, am fost \mpu[cat \n spate [i \n [oldul stâng.
Maddie sim]i c` le[in`. Nu se gândise pân` atunci

cum fusese Case r`nit, cum ajunsese el \n spital.
Auzindu-l spunând acele cuvinte, o durere trecu prin ea,
sim]ind mil` pentru agonia prin care trecuse el. Oh,
Doamne!

Spera ca aceste reac]ii s` nu i se vad` pe chip. Se p`rea
c` to]i din \nc`pere o priveau. To]i, cu excep]ia lui Jeff,
care era \nc` fascinat de Case. 

– Ai \mpu[cat vreodat` pe cineva? \ntreb` el foarte
curios.

– Jeff! strigar` mama [i bunica lui.
To]i p`reau s` a[tepte r`spunsul lui Case. Maddie

\n]elesese. Case Brannigan era desigur o noutate prin
locurile acelea. Un animal exotic r`t`cit printr-o curte
obi[nuit`. Nimeni din \nc`pere nu mai \ntâlnise un agent
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al guvernului, un om care v`zuse lumea, [i-a riscat via]a,
tr`ise aventuri pe care oamenii din Mitchell’s Fork le
tr`iser` doar \n filme sau \n imagina]ie.

Maddie se s`turase s` tr`iasc` astfel. Voia [i ea s`
tr`iasc` propriile-i aventuri. Nu [tia exact ce voia s`
fac` dar [tia c` trebuie s` fac` ceva. Ceva \ndr`zne].
Ceva la care vechea Maddie Carmichael nu s-ar fi gân-
dit.

– Dac` nu te superi, \i spuse Case \ncet lui Jeff,  n-am
s`-]i r`spund la aceast` \ntrebare. Au fost multe aspecte
ale slujbei mele care nu mi-au pl`cut [i la care n-a[ vrea
s` m` \ntorc. S` presupunem c` am f`cut ceea ce a tre-
buit, bine?

Ceea ce desigur r`spundea \ntreb`rii lui Jeff.
– Ei bine, spuse o voce masculin` din u[`. Ce intere-

sant! Cine-i str`inul periculos, Maddie?
Maddie icni [i se r`suci. Jackson! Deodat` \[i aminti ce

c`uta el acolo. Doamne!
Jackson Babbit \[i ridic` sprâncenele ca r`spuns la

reac]ia ei. Jackson avea 33 de ani, divor]ase de dou` ori
[i era considerat playboy-ul zonei o reputa]ie pe care
[i-o \nsu[ise cu mândrie. Un vânz`tor de echipament
pentru ferme plin de succes, \i pl`cea s` se asemene cu
cânt`re]ul country Marty Stuart. Jackson avea p`rul
negru [i destul de lung, dat cu fixativ a[a c` nici un fir
nu i se clintea. |i pl`ceau hainele \n culori vii, precum
c`ma[a de un ro[u deschis, pantalonii negri strâm]i [i
cizmele western \nalte [i frumos lustruite pe care le
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purta acum, [i bijuteriile scumpe. Un lan] de aur lucea la

gâtul s`u [i dou` inele cu diamante str`luceau pe mâinile

sale \ngrijite.

Jackson era \ncrezut, superficial [i materialist, dar era mai

hazliu decât oricare alt tip cu care ie[ise Maddie \n

Mitchell’s Fork. {tia cum s` râd`, cum s` se joace, cum s`-i

acorde unei femei toat` aten]ia lui. Chiar dac` pentru

scurt timp, Maddie ie[ise cu el de vreo câteva ori \n

ultimele trei-patru luni [i pl`cuse fiecare ie[ire. Nu

inten]ionase niciodat` ca vreuna din \ntâlnirile lor s` fie

mai mult decât pur` distrac]ie 

|i explicase clar lui Jackson c` urma s` p`r`seasc` ora[ul

\n curând [i c` nu voia s` se culce cu el. El r`spunsese c`

va face orice ca ea s` se r`zgândeasc` pân` s` plece,  dar

totu[i nu f`cuse nimic care s-o deranjeze.

Maddie sim]i c` lui Jackson chiar \i pl`cea s` aib` o pri-

etenie f`r` complica]ii cu o femeie, f`r` preten]iile unei

rela]ii sexuale ceea ce era o noutate pentru el. Desigur c`

el ar fi negat asta. C`ci trebuia s`-[i apere reputa]ia cu

greu câ[tigat`.

– Jackson, spuse ea, eu... `...

– S` nu-mi spui c` ai uitat de \ntâlnire!

Dar uitase. Ea [i Jackson pl`nuiser` s` mearg` la un film
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dup` petrecerea bunicului. Cum de uitase? De parc` ar fi
trebuit s` cear` voie, ea se uit` la Case.

Case se uit` la Jackson urât de parc` voia s`-l descom-
pun` pe cel`lalt b`rbat. Era, evident, ur` la prima vedere.
Maddie \nghi]i \n sec.

Jackson nu sim]i antipatia direc]ionat` spre el. El
zâmbi, d`du din cap salutând pe to]i cunoscu]ii din
\nc`pere, apoi se \ndrept` spre Case cu mâna \ntins`. 

– Nu cred c` ne-am cunoscut, spuse el amabil.
– Sunt Jackson Babbit. Tu e[ti...?
Case abia \i \ntinse mâna.
– Case Brannigan. Sunt...
– Un prieten, zise Maddie repede [i repede.
– Logodnicul ei, zise Case succint. Gropi]ele lui

Jackson se adâncir`. 
– Se pare c` exist` p`reri diferite.
– O stare temporar`, \l asigur` Case.
– Foarte temporar`, afirm` Maddie, uitându-se provo-

cator la Case.
Unii b`rba]i ar fi avut re]ineri v`zând tensiunea dintre

Maddie [i Case. Jackson \ns` rânji [i mai tare.
– Ei bine, Maddie? Mai e valabil` \ntâlnirea?
Ea \[i scutur` capul.
– Desigur. Sunt gata.
– Maddie! strig` Case, f`când un pas spre ea.
Ea \i \ntâlni ochii. |i trebui mai mult curaj decât ar fi

recunoscut ca s` fac` fa]` furiei din ochii lui gri.
– Da, Case?
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El trebuia s`-[i fi dat seama c` nu se mai putea face
nimic aici, \n fa]a familiei. Privirile lor se sus]inur` ceva
timp, moment \n care nimeni nu f`cu o mi[care. 

– Vorbim mâine.
– Poate, spuse ea cu o indiferen]  ̀pe care n-o sim]ea de fapt.
Ea \l s`rut` repede pe bunicul, spuse noapte bun`

celorlal]i, \[i strecur` mâna la bra]ul lui Jackson [i \l trase
afar` din camer`.

|n hol se opri ca s`-[i recapete respira]ia.  Putea auzi
frânturi din discu]iile celor r`ma[i acolo, toate referindu-se
la ea.

– Nu [tiu ce-i cu fata asta \n ultima vreme, morm`i
Nettie. Ea...

– |mi place coafura ei, spuse Kathy. M` \ntreb
dac`...

– Cum de nu i-ai tras un pumn lui Jackson, Case? ~sta
era desigur Jess.

– Jeff! strig` mama lui exasperat`.
– Maddie? \ntreb` Jackson calm. E[ti gata de plecare?
– Da, Jackson. Te rog.  Nu-i pl`cuse nota de disperare

din vocea ei, dar trebuia s` plece de acolo. Imediat.

Spre u[urarea lui Maddie, Jackson nu men]ion`
numele lui Case \n timpul drumului cu ma[ina pân` la
cinema. Filmul pe care-l aleseser` era o comedie \n care
jucau doi actori \ndr`gi]i de Maddie. Reu[i s` uite de

NU M~ C~S~TORESC CU TINE 63



evenimentele stresante din timpul zilei, [i s` se bucure de
film. 

Singurele localuri deschise dup` film dumineca erau
doar câteva fast-food-uri. Jackson trase \n parcarea de la
Dairy Queen.

– Vrei \nghe]at`? \ntreb` el.
– Da. De ce nu? }inuse o diet` strict` de când se

\ntorsese de la Cancun, dar \n seara asta avea chef s` se
desfete. C`ci nu reu[ise s` m`nânce mai mult de o
buc`]ic` de tort, nu cu Case [i ceilal]i urm`rind-o
\ndeaproape.

Jackson comand` banana split [i cafea pentru amândoi.
Maddie nu se mai deranj` s` spun` c` nu comandase asta. 

– Vorbe[te-mi despre Case Brannigan. De ce spune c`
e logodnicul t`u?

– Probabil pentru c` i-am spus c-o s` m` m`rit cu el,
murmur` ea.

Jackson nici m`car nu clipi. 
-Asta l-ar fi putut face s` ajung` la concluzia asta.
Ea trebui s` zâmbeasc` la comentariul lui sec.
– {tiu. Dar m-am r`zgândit.
– Desigur, privilegiul femeii sau al b`rbatului.
– Problema este c` el nu s-a r`zgândit. Chiar dac` m-a

l`sat s` a[tept la altar \n Cancun, la naiba! Nu [tiu dac`
ro[cata e doar o asociat` sau dac` e mai mult – dar chiar
nu-mi pas`... nu voi fi o femeie convenabil` pentru un
fost spion care a venit s` caute c`ldura unui c`min. {i-a
f`cut o imagine cam ciudat` a unei vie]i lini[tite \ntr-un
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or`[el, probabil pentru c` el n-a avut niciodat` o familie
sau altceva [i nu-l \nvino]esc c`-[i dore[te una, dar dac` el
crede c` am s` renun] la visele [i planurile mele ca s`
\ncep s` fac menajul pentru el, chiar dac` n-a spus asta
niciodat`, se \n[al`!

Con[tient` deodat` c` Jackson \[i mânca \ncet
\nghe]ata [i ascult` atent fiecare cuvânt al ei, Maddie se
opri [i se \nro[i. Scuz`-m`, dar cred c` n-ai \n]eles nimic
din toat` p`l`vr`geala asta.

– Din contr`. Am g`sit-o chiar elocvent`.
Maddie tres`ri.
– A...
– Deci n-o s` te m`ri]i cu el?
– Nu, spuse ea repede.
– Nu [tiu, Maddie. Mie mi s-a p`rut un tip insis-

tent.
– {i eu pot s` fiu insistent`. Crede-m`, \n câteva

s`pt`mâni, Case va fi atât de plictisit de Mitchell’s
Fork \ncât abia va a[tepta s` scape de aici. Doar tu
[tii cum e pe aici. Tu \nsu]i ai spus c` ai fi plecat
dac` n-ai fi muncit atât de mult ca s` ai succes \n
afacerea ta.

– Mitchell’s Fork e \n regul`. Un pic cam amor]it, dar
eu fac tot ce pot s`-l mai umplu de via]` uneori.

Maddie se \ncrunt`. Jackson o \ncurajase s` rup`
tiparele dup` care fusese crescut`, fusese singurul care
o sprijinise când \[i exprimase dorin]a s` plece un
timp, s` vad` locuri noi, s` \ncerce lucruri noi.  |ntot-
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deauna l-a crezut când \i spunea c` era o chestiune de
timp, dar [i el se va rupe de acolo. Fuseser` doar
vorbe-n vânt? Era el atât de \nr`d`cinat aici ca [i mul]i
al]ii?

De parc` \i auzise \ntreb`rile,  Jackson chicoti. 
– Nu te uita a[a la mine, Maddie. Imediat ce pun

deoparte ni[te bani, am [ters-o de aici. M-am  gândit s`
m` \ndrept spre Tahiti mai \ntâi. Poate spre  Bimini. {tii,
acolo unde-i soare tot timpul [i...

– {i femeile nu poart̀  sutien, \l cit̀  Maddie. L-auzise spunând
asta de multe ori. De parc  ̀ar fi fost atât de naiv  ̀s -̀l cread !̀

– Exact, zise el umflându-se \n pene.
|ncepea s`-i par` r`u pentru lipsa ei de discre]ie, c` \i

dest`inuise totul lui Jackson. Nu [tia ce o apucase. 
– Jackson, ceea ce am spus... c` am fost p`r`sit` la

altar? Poate am putea-o...
– ... face uitat`.
– Mul]umesc, zâmbi ea mul]umit`.
– Desigur [i tu trebuie s`-mi promi]i c` n-o s` spui c` am

fost \n]eleg`tor [i grijuliu, c`ci am o reputa]ie rea de ap`rat.
Ea d`du din cap \n semn de repro[. 
– O reputa]ie pe care ]i-ai creat-o cu grij`. Tot nu

\n]eleg de ce e[ti atât de hot`rât s`-i convingi pe to]i c`
e[ti un playboy egoist [i superficial, când sub acest exte-
rior se ascunde un tip tare de treab`.

– Hei, taci! Se uit` repede \n jur s` vad` dac` n-a auzit
cineva vorbele ei. Cineva te-ar putea auzi. Adev`rul e, con-
tinu` el \ntorcându-se spre ea cu un zâmbet for]at, c` sunt
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[i egoist [i superficial. Foarte rar pot s` dep`[esc aceste
tendin]e naturale [i atunci fac un mare efort. Dar dac` a[
face asta mai des, lumea ar \ncepe s` a[tepte aceste lucruri
de la mine tot timpul [i e prea mult` b`taie de cap.

Maddie râse. 
– Sincer, Jackson, e[ti incorigibil.
– Exact cum \]i spuneam.
– Dar e[ti [i un bun prieten.
El morm`i [i \[i [terse fruntea. 
– Am \ncercat s` te seduc luni de zile [i tot ce-mi po]i

spune e c` sunt un prieten bun. Cred c`-mi cam ies din
mân`.

– Tu? Imposibil.
– Sun` promi]`tor. Asta \nseamn` c` o s` mergi acas`

la mine dup` ce plec`m de aici?
– Nu.
El oft` adânc. Cu siguran]` \mi ies din mân`.
– M`nânc`-]i \nghe]ata, Jackson, spuse ea, \nfigându-[i

linguri]a \n propria \nghe]at`. Se tope[te.
– De-ar avea farmecul meu acela[i efect asupra ta!
Maddie râse [i \i mul]umi pentru distrac]ie.

Jackson o l`s` pe Maddie \n fa]a casei ei pu]in dup`
miezul nop]ii. O conduse pân` la u[`, o s`rut` u[or pe
gur` [i o avertiz` s` se fereasc` de „logodnici care stau la
pând`”. Apoi plec` fluierând, purtându-se de parc` fusese
amuzat de \ntreaga sear`.
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Capitolul 5

Case petrecu majoritatea zilei de luni c`utând case de
vânzare. Avea dou` motive. Mai \ntâi, c` nu avea nici o
inten]ie s` mai stea prea mult \n micul hotel Spartan care
era de altfel cel mai bun din Mitchell’s Fork. {i \n al doilea
rând, \[i f`cea de lucru pân` când va g`si momentul
potrivit s` vorbeasc` cu Maddie.

Ar fi putut s` nu fie atât de r`bd`tor cu ea dac` n-ar fi
v`zut-o cu Babbit cu o sear` \n urm`. Dac` ar fi suspec-
tat c` sentimentele lui Maddie pentru acel individ erau
serioase, Case ar fi fost tentat s` fac` un gest disperat.
Cum ar fi s-o arunce \n spinare [i s-o duc` la prima stare
civil`. Dar i-a v`zut \mpreun` la fast-food [i apoi la u[a
ei, când se \ncheiase \ntâlnirea lor. V`zuse \ndeajuns ca
s` se conving` c` nu era nimic serios \ntre Maddie [i
Babbit.

Ei bine\n]eles c` nu [tiau c` el \i v`zuse. Case se
ascunsese deseori,  monitorizase prea multe \ntâlniri clan-
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destine ca s` se dea de gol \n fa]a a doi amatori nesuspicio[i.
Maddie s-ar \nfuria  probabil dac` ar [ti c` el \i

urm`rise noaptea trecut`. Dar r`u, se gândi el cu un zâm-
bet scurt. |n ceea ce-l privea ea i se d`ruise pe acea plaj`
\n Cancun verbal, dac` nu fizic. {i Case Brannigan prote-
ja ceea ce era al lui.

Agenta imobiliar` observ` zâmbetul rece al lui Case, cu
o panic` vizibil`. Ea era genul agitat, o patroan` supus`
care vindea case pentru pentru a mai câ[tiga ceva bani \n
plus, se gândi Case. Probabil c` nu \ntâlnise niciodat` pe
cineva ca el.

F`cu un efort s`-i zâmbeasc` mai natural. 
– Parc` asta seam`n` mai mult cu ceea ce aveam \n

minte, zise el \ncurajator, ar`tând spre terenurile din
jurul lor \n timp ce se apropiau de cea de-a treia cas` pe
care ea i-o descrisese. Celelalte avuseser` amândou` câte
un defect, una era prea mic`, cealalt` prea urât`. Acest
loc, \ns`, ar`ta bine, se hot`r\ Case \n timp ce se \ndrepta
spre u[a de la intrare, iar agenta, u[urat` se ]inea dup` el.

Presupunea c` stilul casei era de tip rural din epoca
victorian`. Era cuib`rit` pe o paji[te \n pant`, cu copaci
stufo[i \n jur [i r`saduri de flori care vor ar`ta frumos mai
târziu, \n var`. O verand` de jur-\mprejur. |i pl`ceau
detaliile de afar`. Liniile laterale erau de un galben pal.
Marginea de jos era crem. {indrile ca ni[te solzi de pe[te
pe frontoane. Acoperi[ din cedru. Multe unghiuri [i
curburi interesante. Chiar [i o fereastr` oval` din sticl`
colorat` pus` la veranda din fa]` probabil \n partea de sus
a unui hol deschis, se gândi el.
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Da, casa asta era interesant`. Aproape cum \[i imagi-
nase el un „adev`rat c`min”. 

– Câte dormitoare? \ntreb` el, observând cât de mare
era casa.

– Cinci, r`spunse agenta. Principalul apartament este
la primul etaj [i celelalte patru sus. {i sunt patru b`i cu
cad` [i dou` f`r`. Casa are numai 10 ani [i terenul din
jurul ei este de [apte acri. Este [i un mic ele[teu la cap`tul
terenului [i o paji[te frumoas` care ar fi perfect` pentru o
piscin`, dac` ve]i vrea s` ave]i una.

Case d`du din cap.. Cinci dormitoare, era bine. Se
\ntreba pe câte din ele ar fi Maddie s` le umple cu copii.
O scândur` scâr]âi sub picioarele lui \n timp ce urca
sc`rile [i traversa veranda spa]ioas`. Se opri s` o testeze,
[i hot`r\ c` face zgomot.

– Probabil va mai trebui s` repara]i câte ceva pe ici, pe
colo,  spuse femeia foarte sincer. N-a mai locuit nimeni
aici de un an.

– De ce? \ntreb` Case, amintindu-[i s` arate pu]in` sus-
piciune.

– Este... cam... cam scump` pentru zona asta,
recunoscu ea. E mai mare [i a costat mai mult la constru-
ire decât multe alte case din jur. {i, desigur, \nc`lzirea
central` [i aerul condi]ionat cost` mai mult, din cauza
m`rimii ei.

Case se relax`. Banii nu erau o problem`. Nici
repara]iile nu-l deranjau. Asta f`cea parte din riscul de a
avea o cas`. Desigur, el nu avusese una vreodat`. Crescuse
\n apartamente cu purici, internate [i case cu chirie ieftin`,
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[i ultimii ani [i i-a petrecut tr`ind pe drumuri, cu valiza
mereu preg`tit`. Dar \nc` \[i mai amintea acele fantezii din
copil`rie-o familie, un câine, o cas` frumoas` \n care s`-[i
primeasc` prietenii pe care ar fi vrut s`-i aib`.

– Cas` mare, spuse el \n timp ce o urm` \n holul din
care pornea o scar` \n spiral`. Putea s` vad` camerele
mari, goale [i f`r` perdele care se deschideau din hol. O
bibliotec` ap`ru pe stânga, [i o camer` octogonal` cu
pere]i din sticl`, la dreapta. Se gândi c` fusese ini]ial o
sufragerie. |n mintea sa o umplu cu o mas` mare [i un
candelabru luminos. Desigur, se imagina \n capul mesei,
cu Maddie \n dreapta lui.

Nu fusese niciodat` gazda unei petreceri. Se \ntreba
dac` nu era prea târziu s` \nve]e s` fie acum.

Poate l-ar putea \nv`]a Maddie.
– Este o cas` mare, supuse agenta \ntrerupându-i

visarea. Cei care au construit-o au venit de undeva din
nord. Au locuit aici pân` când doamna Fulding a vrut s`
se \ntoarc` s` locuiasc` lâng` nepo]i. Au scos casa la vân-
zare acum doi ani, dar de[i nu s-a vândut ei tot s-au mutat
[i au l`sat-o agen]iei unde lucrez eu.

Case \[i trecu mâna peste balustrada  lustruit` din
lemn de nuc.

– Hm, zise el, pe jum`tate convins. Ar`ta]i-mi [i restul.
O lic`rire speculativ` ap`ruse \n ochii nervo[i ai agen-

tei. |[i drese glasul,  \[i \ndrept` umerii [i f`cu turul casei.
Garajul care avea loc pentru trei ma[ini. Magazia de
lemne separat`. Case \ntotdeauna voise s` se joace cu
uneltele. Zâmbi.
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|i ar`t` salonul familiei \nalt cât dou` etaje cu masivul
s`u [emineu. Principalul dormitor cu un alt [emineu. U[i
cu geamuri care duceau spre o alt` verand` acoperit` [i o
camer` de zi cu geamuri \n loc de pere]i. O  buc`t`rie
complet dotat` [i un birou cu mobil` din stejar negru. O
camer` de zi octogonal`, tocmai potrivit` pentru micul
dejun \n familie. Sus erau patru dormitoare destul de
mari [i un salon sau o camer` de jocuri, cu un alt
[emineu.

– |mi place, spuse Case.
Agenta zâmbi [i deodat` nu se mai uit` atât de urât.
– Sunt sigur` c` ve]i fi foarte fericit aici, \i spuse ea.

Case se  gândi c` ar putea avea dreptate. Spera ca [i
Maddie s` simt` acela[i lucru.

– Ce a f`cut? cu telefonul lipit de ureche, Maddie se
afund` \n scaunul din spatele biroului unde punea la
punct actele s`pt`mânale.

– A f`cut o ofert` pentru Fielding Place, \i r`spunse Jill
vesel`. Sherry Holder i-a ar`tat-o. E atât de \ncântat` de
comision \ncât deja [i-a comandat o ma[in` nou` de la
dealer-ul Ford McKenzie.

Lui Maddie nu-i venea s` cread`. 
– De ce naiba vrea Case o cas` atât de mare?
– E mare pentru un tip singur. Cinci dormitoare, cinci

sau [ase b`i, o bibliotec`, un salon la etaj [i trei [eminee
– este chiar [i o camer` pentru majordom.

– N-am fost niciodat` acolo dar am auzit c` \nc`perile
sunt mari, cu tavanul \nalt. Sherry mi-a spus c` \nc`lzirea

72 SUSAN DOYLE



[i aerul condi]ionat cost` o avere. {i am auzit c` mai tre-
buie f`cute [i ni[te repara]ii. Case nu [tie \n ce s-a b`gat.

– Sherry mi-a jurat c` i-a spus totul. A zis c` el p`rea c`
nici nu auzea problemele. S-a uitat o dat` la cas` [i a spus
c` o cump`r`.

Maddie icni. Situa]ia \i sc`pa de sub control. Cum ar fi
putut s`-[i imagineze c` el va alerga [i va cump`ra o cas`,
a doua zi dup` ce sosise \n ora[. Nu c` ar fi fost prea sur-
prins` de alegerea casei. 

– Eu am fost, Sherry m-a luat cu ea acolo acum câteva
luni, spuse Jill. E \ntr-adev`r o cas` frumoas`, dar
culoarea e groaznic`. Prea multe pasteluri. Ca b`rbat,
Case probabil c` nici n-a observat asta. O und` de râs se
sim]i \n vocea ei. {tii ce mult \mi place decoratul. Voi fi
bucuroas` s` te ajut s` alegi alte culori, alte covoare [i alte
tapete când o s` te mu]i acolo.

– Când o s`... Jill, eu n-o s` m` mut acolo.
– Mmm, spune-i asta logodnicului t`u, o tachin` Jill.

Sherry spunea c` a pomenit numele t`u de vreo cincizeci
de ori \n cele trei ore petrecute cu el.

– {i presupun c` spune la to]i asta.
– Probabil. Abia a[tept s`-l cunosc pe tip.
– Bine. O s` ]i-l prezint. Poate te va g`si pe tine o so]ie

mai potrivit` pentru el.
Jill râse. 
– Din câte am auzit despre el, nu cred c` am nici o [ans`.

Lisa [i Anita le spun tuturor c` e foarte dr`gu]  \ntr-un fel
„periculos”. Lisa spune c` Jeff e \nnebunit dup` el [i chiar
a spus c` dac` tu nu-l vrei, ar fi bun pentru mama lui.
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Sherry a spus c` a cam speriat-o, dar n-a putut s` nu
observe c` este aproape cel mai sexy b`rbat din zon`.
Jackson \l nume[te „Terminatorul”. Pretinde c` [i-a riscat
via]a ducându-te la film asear`. Desigur c` râdea când
spunea asta. Era evident c` el g`se[te toat` aceast`
situa]ie comic`.

Maddie suspin` adânc. Nu era surprins` c` Jill auzise
bârfa. Era casier` la la singura banc` din Mitchell’s Fork.
Foarte pu]ine bârfe \i sc`pau. 

– Ce m` fac, Jill?
– Un singur lucru po]i s` faci.
– Ce?
– S`-]i comanzi o rochie de mireas` [i ai face bine s`

m` rogi s`-]i fiu domni[oar` de onoare...
– La naiba, Jill, e[ti la fel de rea ca [i Jackson! Eu

vorbesc serios. Tipul chiar crede c-o s` m` m`rit cu el.
Cump`r` casa aia cu inten]ia de a locui acolo cu mine!

– Dup` p`rerea m`tu[ii [i veri[oarei tale, are un motiv
puternic s` cread` asta, spuse Jill un pic mai serios. Au
spus c` ai fi fost deja m`ritat` dac` el n-ar fi fost chemat
la datorie. E adev`rat, Maddie?

Maddie aproape c` se vedea cum intrase \n biroul lui
Leñor Ruiz, purtând rochia de plaj`, [i de[i tremura era
hot`rât`. {i chiar dac` nu voia s` recunoasc` asta acum,
[tia c` dac` el ar fi a[teptat-o atunci, s-ar fi m`ritat cu
Case. A[a, pur [i simplu.

– Maddie? interveni Jill.
Maddie \nghi]i \n sec.
– Da, cred c` e adev`rat. Dar...
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– Nu pot s` cred c` nu mi-ai spus nimic despre asta
când te-ai \ntors. Jill vorbea repede, cu o non[alan]`
for]at`, dar Maddie sim]i \n vocea ei c` era r`nit`. Aceea[i
durere o sim]ise [i \n vocea tat`lui ei cu o sear` \nainte.

Nu voise s`-i r`neasc`. Fusese tentat` de mai multe ori
s` se confeseze [i mai ales s` le spun` prin ce trecuse \n
ultimele [ase luni. Dar nu putuse s` vorbeasc` despre
asta. Nu putuse s` explice cum o f`cuse Case s` se simt`,
cum zâmbise [i \i luase mâna [i cum se \ndr`gostise ime-
diat de el, de[i era un str`in. {i nu putea admite cât de
umilit` fusese când \[i d`duse seama cât de vulnerabil` i
se p`ruse lui.

– |mi pare r`u, Jill. Pur [i simplu n-am putut.
– Da, sigur. |n]eleg. Dar era evident c` nu \n]elegea,

nu complet. Te las s` te \ntorci la treab`. Vorbim mai
târziu, bine?

– Desigur.
– A, Maddie?
– Da?
– {tiu c` te-am cam tachinat cu problema asta, dar

dac` vrei s` vorbe[ti... Sunt aici, bine?
Ochii lui Maddie se umezir`.
– {tiu, Jill. Mul]umesc. S-ar putea s` am nevoie de tine.
– Orcând. Pa. |nchise \nainte ca Maddie s` r`spund`.
Maddie \[i \ngrop` fa]a \n mâini [i scoase un geam`t

puternic.
De ce completase flutura[ii aceia de la intrarea \n

supermarket? De unde era s` [tie c` asta \i va schimba
via]a complet?
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Case deschise geamurile de la Ferrari ca s` respire
aerul proasp`t [i cald de prim`var`. Era pu]in dup` 6
seara [i \i era foame. Era timpul s` aleag` ceva din meniul
de la „Mike [i Maddie“.

Cu un bra] sprijinit de marginea geamului, puse frân`
la culoarea ro[ie, fredonând cântecul ce se auzea la radio.
Se sim]ea bine. Spera ca Maddie s` fie \ntr-o dispozi]ie
mai bun` disear`.

Un camion plini de lumini trase lâng` el pe banda
\ntâi.  Muzica heavy metal se auzea puternic dincolo de
geamurile deschise ale camionului. Trei adolescen]i
erau \nghesui]i pe bancheta acestuia, unul cu o p`l`rie
western cam mare, ceilal]i purtând [epci de base-ball.
To]i studiau Ferrari-ul.

{oferul camionului acceler`, ceea ce-l f`cu pe Case s`-[i
dea seama c` viteza [i puterea motorului fuseser` modifi-
cate. Se uit` \ntr-o parte [i observ`  c` derbedeii c`utau
ceart` [i se hot`r\ s`-i ignore. Se uit` la semafor dorindu-[i
s` se fac` mai repede verde.

– Hei, strig` cel ce era mai aproape de Case. Ce vitez`
bag` ma[ina asta?

Case t`cu un moment, dup` care r`spunsese. 
– Merge cu viteza legal`.
B`ie]ii râser` [i f`cur` remarci batjocoritoare. Motorul

camionului se ambal` din nou, r`mânând pe loc de[i
s`geata spre stânga a semaforului se aprinse. 

– Haide, bunicule. Hai s` vedem ce poate face acest
skateboard italian, ]ip` [oferul.
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Case sim]i mirosul de bere venind dinspre ei. Se uit`
cu cea mai  intimidant` privire la ei. 

– Mai bine v-a]i duce acas`, b`ie]i. V` a[teapt` mamele
voastre.

Probabil c` n-ar fi trebuit s`-i provoace astfel, dar fap-
tul c`-l numiser` bunic \i r`ni mândria. La naiba, n-avea
nici 35 de ani! Putea s` snopeasc` din b`taie pe oricare
din derbedeii `[tia muco[i chiar pe to]i trei o dat`. Apoi
[i-aduse aminte c` trebuia s` se adapteze aici. Snopindu-l
\n b`taie pe „leul” local nu ar fi cel mai bun lucru.

Culoarea semaforului se schimb` \n verde \nainte ca
b`ie]ii s` mai poate r`spunde. Case ap`s` pe accelera]ie [i
\i l`s` \ntr-un nor de praf provocat de un nemapomenit
motor italian. |[i verific` oglinda retrovizoare s` vad` dac`
nu-l urm`reau [i fu u[urat c` nu se vedea nimeni.

Poate n-a fost decât vorba de ei, se gândi el relaxându-se.
Doar se distrau un pic. |n viitor \[i va aminti c` este un
civil [i c` nu mai erau inamici ascunzându-se \n tufi[uri.

Primul lucru pe care-l observ` Case când ajunse \n
parcare fu c` aceasta era goal`. Complet. Trase lâng` u[a
de la intrare [i citi programul de pe u[`.

La naiba! Restaurantul se \nchidea dup` prânz dumini-
ca, [i nu se deschidea pân` la 11, mar]i diminea]a. Deci
unde putea s` m`nânce cineva \nfometat, luni seara?

Se gândi c` poate nici Maddie nu luase cina. Poate nu
era prea târziu s-o conving` s` cineze cu el.

|ntoarse ma[ina [i se \ndrept` spre casa ei.
– M` \ntrebam când o s` apari, spuse menajera când

deschise u[a.
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Ne[tiind cum s` ia cuvintele lui Frank, Case \[i drese
glasul [i spuse:

– Maddie-i acas`?
– Da. E \n spate; hr`ne[te câinii.
Case se d`du un pas \napoi.
M` duc s-o caut.
– Sta]i la cin`?
– M-am gândit s-o invit pe Maddie s` cineze cu mine.
– Anun]a]i-m` câte farfurii s` pun la mas`. Dup` asta,

\nchise u[a.
Case d`du din cap [i merse pe trotuar \n jurul casei,

c`utând-o pe Maddie. Din nou gândi c` ea locuia \ntr-o
cas` ciudat`, sau cel pu]in oamenii de aici erau ciuda]i.
Probabil acela[i lucru \l credeau [i ei despre el.

O g`si pe Maddie turnând hran` uscat` \n dou` cas-
troane de aluminiu \n timp ce câinii se gudurau
ner`bd`tori.

– |n regul`, b`ie]i, numai un pic, da? Jeez, parc` n-ai
mai mâncat de-un secol.

Arat` nemaipomenit, se gândi Case, stând \n spatele ei,
f`r` s` fie observat. Purta o pereche de jean[i, [i un tricou
mulat. P`rul \i era l`sat pe spate. |n sfâr[it se obi[nuia cu
noua ei imagine de fapt o g`sea mai atractiv` acum. Ceva
\i spuse c` ar fi sim]it acela[i lucru chiar dac` ea nu s-ar fi
schimbat deloc.

Ochelari sau lentile de contact, p`r castaniu sau cu
[uvi]e blonde, nu avea nici o importan]`. O dorea pe
Maddie [i lunile petrecute departe de ea nu f`cuser`
decât s-o doreasc` [i mai mult.
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Câinii se repezir` la castroane, \nfulecând mâncarea.
Maddie \i privi un pic, chicotind [i apoi se \ntoarse [i-l
v`zu pe Case. Sacul de plastic \n care era mâncarea pen-
tru câini c`zu pe jos.

– O! spuse ea, obrajii luându-i foc. M-ai speriat.
– |mi pare r`u.
Se aplec` s` ridice sacul. |[i rec`p`t` curajul pân` se

ridic`.
– Ce cau]i aici?
– Am venit s` te invit la cin`.
– Puteai s` suni.
– |mi cer scuze, repet` el. M-am gândit c` lucrezi \n

seara asta. M-am oprit pe la restaurant [i am v`zut c` e
\nchis lunea.

Ea \ncuviin]`, strângând sacul \n mâini.
– Deci, ce spui? Cin`m?
– Nu sunt \mbr`cat` pentru a ie[i \n ora[.
– Ar`]i numai bine. Se uit` la pantalonii lui kaki [i la

c`ma[a sport din bumbac. O s` mergem \ntr-un loc
obi[nuit.

– Aveam de gând s` fac ni[te acte \n seara asta.
– Ne vom \ntoarce devreme, spuse el prompt, \ntre

amuzament [i exasperare. E numai o cin`, Maddie.
Ea suspin`.
– |n regul`, merg. Oricum voiam s` vorbesc cu

tine.
Case ar fi vrut ca ea s` arate ceva mai mult entuziasm,

dar se hot`r\ s` nu sar` calul.
– Cum spui tu, Maddie.

NU M~ C~S~TORESC CU TINE 79



– Da, da, murmur` ea. A[ fi vrut eu s` fie atât de u[or.
|nainte ca el s` apuce s` spun` ceva, ea ad`ug`:
– M` duc s` m` sp`l. Ne vedem \n fa]` peste zece

minute.
– Nu m` invi]i \n`untru?
– {i s`-]i dau ocazia s` pui la cale nunta, cu familia

mea? Nu cred.

El râse. 
– N-ai deloc \ncredere \n mine, nu-i a[a, iubito?
Spre \ncântarea lui, ea se \nro[i din nou ca r`spuns la

\ndr`zneala lui, de[i \i arunc` o c`ut`tur` urât`.
– Nu, deloc, \l asigur` ea scurt.
|i veni s-o s`rute acolo, pe loc. |[i b`g` mâinile \n

buzunare. 
– Deci \n fa]`, \n zece minute, spuse el.
Ea \ncuviin]`. apoi se \ntoarse [i intr` \n cas`.
„E[ti a mea, Maddie Carmichael”, gândi Case, privind-o

cum intr` \n cas`. „Cum s` te conving de asta?”
Va face tot posibilul.  Case Brannigan nu accepta s`

piard` când \[i punea \n minte ceva. {i niciodat` nu voise
ceva mai mult decât ca Maddie Carmichael s`-i fie so]ie.
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Capitolul 6

– Asta e prima oar` când sunt singur cu tine de când
am sosit \n Mitchell’s Fork, spunea Case cu mare satis-
fac]ie o jum`tate de or` mai târziu.

Maddie ridic` din sprâncene [i privi la pizzeria oare-
cum aglomerat`:

– Nu pot spune c` e[ti chiar singur.
– {tii ce vreau s` spun.
O chelneri]` plinu]` se apropie de mas`, cu lista de

pre]uri \n mân`. 
– Bun`,  Maddie, o salut` ea.  ~sta-i tipul de care

vorbe[te toat` lumea?
Maddie se schimb` la fa]`.
– Probabil. Ea e Jo Nell, el e Case Brannigan. Noi dou`

am f`cut [coala general` \mpreun`.
– |mi pare bine, spuse Case, \ntrebându-se dac` femeia

aceea zâmbea vreodat`.



– Ce vre]i s` comanda]i?
Maddie era u[urat` c` JoNell nu avea de gând s` stea

prea mult \n preajma lor. 
– Eu vreau o salat` [i o cola dietetic`.
Case se \ncrunt`.
– Nu-]i place pizza?
– Ba da, dar \ngra[`.
– Aduce]i-ne o pizza mare. Cu de toate \n ea, ad`ug`

el. {i eu vreau [i o bere.
Jo Nell d`du din cap.
-Asta-i o zon` cam uscat`, domnule.
– A!  Bine atunci aduce]i-mi [i mie o Cola.
– Imediat. JoNell \[i \nfipse pixul dup` ureche [i se

\ndep`rt`.
Case se \ntoarse spre Maddie care b`tea cu un deget \n

melamina mesei, \ncruntat`. 
– De ce ai f`cut asta? \ntreb` ea.
– S` fac ce?
– {tii tu. S` comanzi pizza de[i eu am spus c` vreau o

salat`.
– Te-ai uitat la ea când am intrat. N-are \n ea decât

salat` [i ni[te legume ve[tejite.
– Totu[i, eu asta voiam [i nu aveai nici un drept s`-mi

anulezi comanda. Singurul motiv pentru care n-am spus
nimic de fa]` cu Jo Nell a fost c` nu voiam s` le mai dau
alt motiv de bârf`.

– Jo Nell nu pare a fi o bârfitoare, observ` Case.
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– Atunci ar trebui s` te mai ui]i o dat`. |i place la
nebunie s` fac` asta. Ca multora de pe-aici, de fapt. Nu
prea ai altceva de f`cut ca distrac]ie.

U[urat c` i-a distras aten]ia de la gre[eala sa
neinten]ionat` de a comanda pizza, Case continu` subiectul.

– Când ne-am cunoscut \n Cancun, spuneai c`-]i
iube[ti ora[ul natal. De ce \l critici a[a, deodat`?

– |mi iubesc or`[elul, r`spunse ea defensiv. Doar c`...
mi-am dat seama c` sunt atâtea de aflat \n afara lui. Atâtea
lucruri pe care nu le-am f`cut niciodat`. {i cred c` e tim-
pul s` le fac.

Case d`du din cap.
– Iar am ajuns la asta, nu-i a[a?
– Da. Nimic nu s-a schimbat.
Nu [tia ce s` fac`: s-o scuture sau s-o \mbr`]i[eze. |[i

d`duse seama acum c` o r`nise la Cancun [i n-o \nvi-
nov`]ea c` era precaut` cu el acum. Dar nu vedea ce
gre[eal` putea face dac` pleca singur`, nepreg`tit` pentru
ceea ce ar putea g`si \n timpul acelor aventuri romantice
la care visa? Case [tia toate astea prea bine. Maddie n-avea
nici cea mai vag` idee.

El \ncerc` s` fie rezonabil. 
– |n]eleg c` vrei s` vezi mai mult din lumea asta. E per-

fect normal. Multora le place s` c`l`toreasc` \n cupluri sau
\n grupuri organizate. Dar c`l`toria de unul singur este
periculoas` [i nechibzuit`. E chiar o invita]ie spre dezastru,
mai ales dac` vrei s` mergi \n satele acelea uitate de lume.
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– Adic` la fel ca gre[eala pe care aproape era s-o fac
ultima oar` când am c`l`torit singur`? Nu-]i mai face griji
\n privin]a mea, Case. Nu fac aceea[i gre[eal` de dou`
ori.

Abia \[i mai p`stra calmul.
– Ceea ce vreau eu s` spun, zise el printre din]ii

\ncle[ta]i, e c` po]i tr`i aceste aventuri dup` ce ne vom
c`s`tori. Putem merge \n luna de miere \n Europa, dac`
vrei. |]i voi ar`ta locuri pe care nu le vei g`si pe nici o
bro[ur` turistic`. Te voi duce \n acele sate uitate de lume,
[i vei fi \n siguran]`. Asia, Australia, Caraibe, spune unde
vrei [i te voi duce.

Ea \[i holb` ochii. 
– Ai fost \n toate aceste locuri?
– Aproape.
– {i \]i permi]i s` mai mergi acolo acum?
El d`du din umeri. 
– Am bani. N-am cheltuit prea mul]i din câ[tigurile

mele din ultimii ani; \n afar` de ma[ina asta, am gusturi
simple. {i mi s-a spus c` am un cap viclean pentru
investi]ii.

– Cum ar fi casa familiei Fielding? Este aia o
investi]ie?

El tres`ri.
– Ai auzit deja?
– Sherry \[i cheltuie[te deja comisionul. Casa cost` o

avere, Case.
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– Dup` cum ]i-am spus, investi]iile mele merg, bine
aducându-mi un venit mai mult decât confortabil. Nu voia
s` cread` c` sentimentele lui Maddie fa]` de el vor fi influ-
en]ate de situa]ia lui financiar`, dar ea avea dreptul s` [tie
c` el era capabil s-o \ntre]in`. A[a cum trebuia s` fac` un
so] obi[nuit, \[i aminti el.

– |mi ajung banii s` cump`r [i s` repar casa [i-mi mai
r`mân [i de c`l`torie. O s` m` concentrez asupra
investi]iilor dup` ce ne vom a[eza la casa noastr`. Poate o
s`-mi deschid un birou de consultan]` financiar`. Cu
siguran]` unii fermieri [i mici \ntreprinz`tori din zon` ar
avea nevoie de sfaturi \n ce prive[te managementul finan-
ciar.

Maddie d`du din cap.
– |mi pare r`u. Banii t`i nu m` intereseaz`. M-a sur-

prins doar. N-am [tiut c` guvernul pl`te[te atât de bine.
– Pl`tesc pentru anumite misiuni. {i dup` cum ]i-am

spus, am cap bun pentru investi]ii.
– Bravo ]ie. Atunci n-o s` ai probleme s`-]i g`se[ti o

so]ie, zise ea brusc.
Case se \ntreb` dac` ea f`cea asta inten]ionat ca s`-l

enerveze.
– Nu vreau s`-mi cump`r o so]ie.
– Dac` ar fi s` te bazezi pe [armul t`u ca s`-]i g`se[ti o

so]ie eu a[ zice c` te-ai r`zgândi. Nu sunt multe femei
moderne care ar accepta un tip arogant [i care face pe
[eful.
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– Nu p`reai s` te plângi de [armul meu sau de lipsa lui,
la Cancun, r`spunse Case, gândindu-se la acele s`ruturi
lungi [i pasionate, la lumina lunii.

Amintirile p`reau c` se reflect` \n ochii lui Maddie. 
– Repet. Nu fac aceea[i gre[eal` de dou` ori.
Jo Nell puse o pizza \n mijlocul mesei. Case sim]i c`

\ntre ei atmosfera era atât de  tensionat` \ncât putea t`ia
pizza felii cu ea.

– Mai vre]i altceva? \ntreb` chelneri]a.
Case [i Maddie cl`tinar` din cap.
– Poft` bun`!
Case \[i drese glasul. 
– Ascult`, Maddie, [tiu c` am f`cut numai gre[eli de

când am venit \n ora[. |mi pare r`u c` te-am r`nit la
Cancun [i \mi pare r`u c` te-am pus \ntr-o pozi]ie
proast` \n fa]a familiei [i prietenilor de aici. S` fiu sincer,
am crezut c` totul fusese pus la punct \n Cancun. Am
crezut c` m` vei a[tepta, gata s-o lu`m de unde
r`m`seser`m atunci. Cred c` a fost cam arogant din
partea mea.

– Cu siguran]`.
El \ncuviin]` din cap.
– Bine. |mi cer scuze [i pentru asta. Dar nu putem s`

l`s`m deoparte furia [i suferin]a, cel pu]in \n seara asta?
Ne-am sim]it bine la Cancun, trebuie s` recuno[ti asta.

Expresia trist` trecu prea repede pe chipul ei ca el s-o
observe. Vocea ei era cam aspr`.
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– Dar n-a fost nimic real, Case. N-a fost decât o
dragoste de vacan]` care a sc`pat de sub control.

El \[i dorea s-o contrazic`. |l durea s-o aud` vorbind
a[a despre ce se \ntâmplase acolo. Reu[i totu[i s` spun`
calm.

– Nu sunt de acord. A fost foarte real. Pentru mine a a
fost.

Ea \[i mut` privirea, ca el s` nu-i poat` citi nimic pe
chip.

Pentru c` ea nu mai spunea nimic, Case continu`:
– |n regul`. Suntem de acord s` l`s`m la o parte ce s-a

\ntâmplat la Cancun cel pu]in pentru moment. O s-o
lu`m de la cap`t dac` vrei. Vreau o [ans`, s`-]i demon-
strez c` ceea ce am cl`dit atunci mai exist`,  [i c` ne poate
fi foarte bine \n Mitchell’s Fork, Mississippi, sau oriunde
\n alt` parte.

Ea \l privi  cu suspiciune.
– Ce vrei s` spui?
– S` ie[im \mpreun`. S` ne cunoa[tem. {tiu c` e[ti

ocupat` cu restaurantul, [i nu vreau s`-]i neglijezi slujba
sau celelalte obliga]ii, dar sunt sigur c` se va g`si timp [i
pentru noi doi.  Se pare c` ai g`sit timp pentru \ntâlniri \n
ultimele luni, spuse el  neputându-se ab]ine.

– Nu [tiu, Case.
– Nu vreau s` insist, promise el, tentat s`-[i \ncruci[eze

degetele pe sub mas`. Vreau doar s` te v`d. |mi acorzi
aceast` [ans`?
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– Sper c` n-ai s`-mi interzici s` m` v`d cu altcineva?
– N-o s` pretind c`-mi place s` ie[i cu altcineva, dar cu

siguran]`, n-am nici un drept s`-]i interzic asta. |nc`,
ad`ug` \n sinea lui.

Ea \ncuviin]`:
– Exact!
– Deci? interveni Case ner`bd`tor.
Ea \[i \ntinse mâna spre o felie de pizza. Sunt cu tine

\n ora[ acum, nu?
– |nseamn` c-o s` mai ie[i cu mine?
Ea zâmbi.
– Cred c` va trebui s` vedem cum decurge seara asta

mai \ntâi. Nu a[a func]ioneaz` arta \ntâlnirilor? 
El presupuse c` trebuie s` se mul]umeasc` [i cu atât.

Dup` cum spusese ea,  era cu el acum. Inten]iona s`
profite la maximum de seara asta. |[i puse [i el o bucat`
groas` de pizza \n farfurie.

– Arat` bine. Nu-mi amintesc când am mâncat pizza
ultima oar`.

Ea se sim]i u[urat` c` el schimba subiectul.

88 SUSAN DOYLE



Capitolul 7

Afacerea restaurantului „Mike [i Maddie” p`rea c`
merge mai bine ca niciodat` mar]i la prânz. Nu i-a trebuit
mult lui Maddie s`-[i dea seama de ce. To]i voiau s` afle
despre b`rbatul misterios care adusese o und` de agita]ie
\n Mitchell’s Fork.

– E adev`rat c` e un spion al guvernului? \ntreb` o
femeie.

– Nu, n-a fost spion. A fost membru al
Departamentului pentru lupta \mpotriva trafican]ilor de
droguri, explic` Maddie.

– Am auzit c` vrea s` cumpere casa Fielding ca s`-[i
deschid` un motel. Se spune c` o s`-[i construiasc` o
adev`rat` atrac]ie turistic` aici, spuse altul.

– Nu-[i deschide nici un motel, raspunse Maddie, abia
st`pânindu-se. O s` cumpere casa Fielding pentru sine.

– E cam mare pentru un b`rbat singur, nu crezi?



– Am auzit c` el [i Jackson Babbit s-au b`tut pentru
tine, spuse b`rbierul ora[ului [i cel mai mare bârfitor. {i
apoi \i [opti lui Maddie: chiar \n fa]a familiei tale.

– Asta-i culmea. Nu-i adev`rat! s`ri Maddie, pierzându-[i
r`bdarea. Hei, Hank, comanzi sau nu? Mai am [i al]i
clien]i.

Hank comand` specialitatea zilei, cu un morm`it.
Maddie [tia c` s-a sup`rat mai mult  pentru c` nu-i d`duse
[i alte detalii siropoase, decât c` \l repezise.

Maddie se sim]i u[urat` când o v`zu pe Jill intrând.
– A fost oribil, spuse ea \n timp ce-[i conducea priete-

na mic` [i brunet` la o mas`. Nici nu-]i vine s` crezi ce-au
putut scorni!

– Ba da, cred, r`spunse Jill vesel`. Multe eu le-am scor-
nit.

Mârâind, Maddie o a[ez` pe Jill pe un scaun. 
– Nu e momentul pentru glumele tale. Nu vezi c` eu

mor aici?
Jill chicoti.
– Scuze, nu m-am putut ab]ine. Dar [tiu bârfele. Le-am

auzit la banc`, azi diminea]`.
Maddie d`du din cap a dezgust. 
– M` \nnebunesc pur [i simplu. Cred c` oamenii din

ora[ul `sta au [i altceva mai bun de f`cut decât s` bâr-
feasc` despre via]a mea personal`, sau a lui Case.

– Haide, Maddie, Mitchell’s Fork nu-i singurul ora[
obsedat de bârf`. De ce crezi c` ziarele alea de scandal se
vând atât de bine, când toat` lumea [tie c` scriu numai

90 SUSAN DOYLE



prostii? Dac` un str`in misterios vine \n ora[, oamenii
normal c` vor s` afle mai multe despre el. Sunt curio[i.
~[tia-s oamenii.

– E enervant.
– Cine a spus c` oamenii nu sunt enervan]i?
– Cred c` ai dreptate, recunoscu Maddie zâmbind. Ce

vrei s` m`nânci?
Nici n-apuc` Jill s` comande când observ` un b`rbat

stând \n u[`. 
– Oh! Las`-m` s` ghicesc `sta-i Case!
Maddie se \ntoarse brusc, [i apoi \nghi]i \n sec. 
– Da, r`spunse ea. ~sta-i Case.
– O, Doamne! E[ti sigur` c` nu-l vrei, Maddie? C` dac`

nu-l vrei eu sunt disponibil`.
– Nici m`car nu-l cuno[ti.
– Ce mai trebuie cunoscut? \ntreb` Jill dând din

umeri. E nemaipomenit. Se pare c` are bani. Pl`nuie[te
s` se stabileasc` \ntr-o cas` frumoas` [i s`-[i \nte-
meieze o familie. Dac` nu are un lucru ciudat cum ar
fi s` poarte lenjerie de dam`, nu v`d nici o alt` pro-
blem`. 

Maddie scoase un sunet de dezgust. 
– Tu chiar ai un ciudat sim] al umorului, nu-i a[a? {i

vorbe[te mai \ncet, pentru Dumnezeu. Mai urmeaz` s`
se r`spândeasc` zvonul c` e un travestit, sau alt`
pros...

– Se pare c` am sosit la ]anc, spuse Case din spatele lui
Maddie. Ce tot vorbe[ti acolo, Maddie?
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Maddie se \nro[i ca racul. Jill \ns` râse. Observând c`
erau centrul aten]iei \n sala aglomerat`, Maddie \[i \nghi]i
mârâitul [i spuse:

– Case aceasta este fosta mea prieten` cea mai bun`.
Jill, el e Case Brannigan.

– Nu-]i pot spune ce \ncântat` sunt s` te cunosc, spuse
Jill \ntinzându-i mâna lui Case ignorând descrierea pe
care i-o f`cuse Maddie.

Case ]inu mâna lui Jill mai mult decât consider`
Maddie c` era necesar. 

– |ncântat de cuno[tin]`.
– Ai venit s` iei masa de prânz?
– Da.
– Singur?
– Da.
Jill zâmbi. 
– {i eu. Nu vrei s` stai cu mine?
Maddie deschise gura s` protesteze. Dar \nainte s`

poat` spune ceva, cineva o strig` de la o mas` al`turat`.
– Hei, Maddie! Vrem s` comand`m.
– Mul]umesc, \i spuse Case lui Jill, deja \ndreptându-se

spre scaunul liber de la masa ei. Mi-ar face pl`cere.
Maddie \ncerc` din nou. Dar...
– Maddie! strig` tat`l ei, trecând repede spre clien]ii

care fuseser` uita]i. Cei de la masa patru au devenit
ner`bd`tori.

– Nu vreau s` te re]in de la treab`, Maddie, \i spuse Case
cu un zâmbet r`ut`cios. Adu-mi [i mie ce-a comandat Jill.
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Pentru c` era chemat` din mai multe direc]ii, Maddie
nu mai putu sta cu ei. Mai arunc` o privire furioas` peste
um`r \n timp ce se \ndep`rta. Cine [tie ce-o s`-i spun` Jill
lui Case, sau viceversa! Nu era geloas`, bine\n]eles c` nu
era geloas`, de ce-ar fi? Numai c` nu avea \ncredere \n nici
unul dintre ei, de[i Jill chiar era cea mai bun` prieten` a
ei, [i Case era...

Ei bine nu putea s` spun` ce era Case pentru ea \n acel
moment. {tia doar c` nu era \ncântat` s`-l vad` vorbind
atât de intim cu alt` femeie, chiar dac` era Jill.

De[i Jill trebui s` se \ntoarc` la banc`,  Case mai
r`mase la cafea [i desert pân` la \nchidere, adic` pân` la
2:oo. Se deschidea la 5:oo, pentru cin`. Maddie de obicei
profita de cele trei ore pentru a mai \ntocmi ni[te acte,
pentru a face cump`r`turi sau alte treburi. Ast`zi avea alte
lucruri \n minte.

Hazel [i cealalt` chelneri]` de la prânz plecaser` deja.
Personalul de la buc`t`rie era ocupat cu sp`latul vaselor
[i cu preg`titul cinei sub \ndrumarea lui Mike. Mul]umit`
c` totul mergea bine, Maddie se apropie de masa unde
st`tea Case, tol`nit \n scaun cu a cincea cea[c` de cafea \n
fa]`, a[teptând-o pe ea.

– Restaurantul s-a \nchis, spuse ea.
El \ncuviin]`.
– E[ti liber` un pic acum?
– De ce? \ntreb` ea scurt.
– M` gândeam c` poate reu[e[ti s` fugi o or` sau dou`.

Vreau s`-]i ar`t ceva.
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– Bine. |[i spuse c` fusese de acord doar cu un singur
scop voia s` afle ce discutaser` Jill [i Case \n timpul
mesei. De câte ori se uita \nspre ei, \n timpul cât era ocu-
pat`, ei aveau capetele apropiate. Jill vorbea cel mai mult,
iar Case asculta foarte atent. {i i-a zâmbit lui Jill \ntr-un fel
care o f`cuse pe Maddie s`-[i \ncle[teze pumnii.

Nu sunt geloas`, se asigur` ea, doar suspicioas`.
Case fu surprins de u[urin]a cu care acceptase. El se

ridic` repede de parc` s-ar fi temut c` ea s-ar putea
r`zgândi.

– S` mergem atunci.
Ea se uit` la hainele ei de serviciu. 
– Am alte haine \n birou, s`...
– Ar`]i bine a[a. Trebuie s` spui cuiva c` pleci?
Maddie se uit` spre u[a buc`t`riei unde \l v`zu pe tat`l

ei privind-o, cu un zâmbet. 
– Nu, spuse ea r`ut`cios. Nu cred c` e necesar.
Case o scoase rapid din restaurant. Maddie nici nu se

gândi s`-l \ntrebe unde o ducea. Era prea ocupat` acum
s` se \ntrebe ce i-a spus Jill.

Maddie nu fu prea surprins` când Case o lu` cu ma[ina
pe drumul \ntortocheat spre casa Fielding.

– Asta voiai s`-mi ar`]i?
El d`du din cap.
– Jill mi-a spus c` n-ai fost niciodat` \n`untru.
– Nu. Am v`zut doar exteriorul. Dar...
– Am luat cheile azi-diminea]`. M-am gândit c` poate ai

vrea s` arunci o privire.
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–  Case...
– Nu-i nici o presiune, Maddie,  \i promise el. Vreau

doar s-o vezi.
Ea suspin`.
Casa chiar era frumoas`, gândi ea \n timp ce Case

parca. Tencuiala era de un galben pal iar bordura crem.
Geamul de deasupra verandei reflecta soarele de dup`-
amiaz`, ad`ugând o nuan]` vie la fa]ada de tip victorian.

Ea era curioas` s` vad` interiorul, de[i tot continua s`
se \ntrebe de ce o adusese Case acolo.

Probabil pentru c` Jill men]ionase asta deja, primul
lucru pe care-l observ` la interiorul casei fu ciudata palet`
de culori. Covoarele erau corai prea portocaliu, dup`
Maddie iar pere]ii erau acoperi]i cu ni[te culori pastelate.
I-a luat ceva timp s` ignore aceste detalii pentru a vedea
frumuse]ea aranjamentelor de la etaj.

– Case, e nemaipomenit`, spuse ea, observând cât`
lumin` p`trundea prin ferestrele atât de mari, cum
suprafa]a lucioas` a parchetului reflecta lumina de[i era
acoperit` de praf. Ea \[i imagin` sufrageria cu un tapet
\nflorat, cu un candelabru de cristal atârnând de firele
goale care indicau c` un alt candelabru atârnase de ele
odat`. Desigur, familia Fielding [i l-a luat pe-al ei. Era
loc [i pentru o mas` lung`, un bufet [i o vitrin` cu
bibelouri.

– Un loc dr`gu], nu-i a[a? \ntreb` Case.
– |ncânt`tor! De[i cam ciuda]i, cei din familia Fielding

tr`iau ca ni[te pustnici. Rareori venea cineva la ei.
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– Numai ei doi locuiau aici?
Maddie \ncuviin]`.
– |n majoritatea timpului, da. Fiii [i nepo]ii lor  \i mai

vizitau din când \n când.
Case d`du din cap.
– Casa asta a fost conceput` pentru o familie.
– {i totu[i te gânde[ti s-o cumperi pentru tine, nu

rezist` Maddie s`-i spun`.
– Da,  dar spre a o umple cu o familie, \i reaminti el.
Cu excep]ia culorilor, totul o \ncânta. Exclama la

fiecare nou detaliu descoperit,  speculând cu glas tare ce
culori s-ar potrivi mai bine [i ce mobil` ar merge, dup`
forma [i m`rimea camerelor. Case o urma zâmbind, din
când \n când \ncuviin]ând sau cerând un sfat.

– Nu prea sunt bun la amenaj`ri interioare. Am locuit
numai \n locuri deja mobilate.

– Adic` n-ai deloc mobil`? Nici un tablou, nici un
bibelou, nimic? \ntreb` Maddie neputând s`-[i imagineze
c` o persoan` de vârsta lui nu adunase ceva.

– Nu.  Doar hainele [i ma[ina. Se pare c` o s` \ncep de
la zero. Farfurii, lucruri pentru buc`t`rie, lenjerie [i multe
altele.

Se \ntoarse spre el, stând \n mijlocul dormitorului
principal.

– Case, e[ti sigur c` vrei s` treci prin toate astea? \l
\ntreb` ea \ngrijorat`. {tii cât` responsabilitate este \n
\ntre]inerea unei asemenea case? Trebuie s` fie vreo 2000
de metri p`tra]i.
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– 2618, o corect` el.
– {i mai r`u. Casa asta a stat goal` timp de un an.

Acoperi[ul s-ar putea s` fie stricat sau s-ar putea s` g`se[ti
vizuini de veveri]e \n pod [i \n co[uri, gândaci, mucegai.
Plus c` mai sunt [apte acri de p`mânt [i gard pentru
astea. Curtea arat` ca naiba, r`sadurile de  flori s-au uscat
[i...

– {tiu toate astea, Maddie, o \ntrerupse Case. E ceea ce
vreau.

Ea era exasperat`. Cum putea el s` fie atât de sigur?
Atât de calm?

Se \ndep`rta de tot ceea ce era obi[nuit pentru el,
\ncepând totul de la cap`t, din nimic, \ntr-un alt ora[. El
era preg`tit s` se \nsoare cu ea era doar o problem` de
timp cum spuseser` to]i, sau cel pu]in fusese gata s` se
\nsoare cu ea, când sosise \n Mitchell’s Fork. Ea presu-
puse c` nimic nu se schimbase din moment ce era
ner`bd`tor s`-i arate casa.

Singurul lucru care o deranja era c` nu-i venea greu
deloc s` se imagineze locuind \n acea cas`. Adev`rul e c`-i
pl`cea foarte mult. To]i cei 2618 metri p`tra]i. Parc` abia
a[tepta s-o vad` decorat` [i mobilat`.

Dar \[i reaminti c` nu avea nici o inten]ie s` renun]e la
visele ei aventuroase ca s` se m`rite cu un b`rbat care o
voia doar ca pe o so]ie convenabil` [i ca pe o iap` de
pr`sil`. Asta credea  ea c` sim]ea Case.

Avea nevoie de mult mai mult. |[i \ncruci[` bra]ele
defensiv.

NU M~ C~S~TORESC CU TINE 97



– Dac` e[ti atât de ner`bd`tor s`-]i iei toate aceste
responsabilit`]i, atunci \]i doresc noroc. Cred c` o s`-]i
ias` pe nas.

– Eu cred c` te \n[eli. Dac` \ns` te \ngrijoreaz` fap-
tul c` \ntre]inerea casei va cere prea mult [i nu vom
avea timp s` c`l`torim [i s` ne distr`m, te \n[eli.
Oricând vom vrea, pot s` angajez pe cineva s` m` ajute.
Al]ii au reu[it.

Pentru c` b`tuse iar`[i un apropo subtil c` ea va locui
aici cu el, de[i promisese s` nu insiste, Maddie \i arunc`
pastila:

– Ar trebui s-o aduci pe Jill aici. |i place casa la
nebunie. 

Case o privi [i \ncerc` s`-[i dea seama ce voise s`
spun`. 

– Da, a[a a spus. De[i a men]ionat c` nu-i plac culorile
casei. Am asigurat-o c` nici mie nu-mi plac.

– Bun. Uite c` ave]i ceva \n comun. Ar trebui s-o invi]i
\n ora[, Case. Jill e gata s` se a[eze la casa ei [i s` renun]e
la slujb`. Cu banii [i casa ta, vei reu[i foarte u[or s-o
convingi.

Case se \ncrunt`.
– Credeam c` Jill e prietena ta.
– Da, este.
– Atunci de ce o prezin]i ca pe o vân`toare de averi?
Maddie \[i \nchise o clip` ochii sim]ind cum \ncepe s`-i

ard` fa]a. O, Doamne, el avea dreptate. Cum putea s` vor-
beasc` despre Jill \n felul `sta?

98 SUSAN DOYLE



Bine, poate fusese un pic geloas .̀ Sim]ea c -̀[i pierde min]ile.
– Cred c` am v`zut tot ce era de v`zut aici, spuse ea.

Ar fi bine s` m` duci \napoi la restaurant.
– Vrei s` m` aju]i?
– S` te ajut? Ce vrei s` spui?
Se \ndrept` spre tapetul \nflorat.
– Imediat ce reu[esc s` fac actele, vreau s` \ncep s-o

redecorez. Nu pot s` aleg covoarele, tapetul, tablourile [i
mobila singur. Am nevoie de ajutor. M` aju]i?

– Case, nu sunt chiar atât de bun` la lucrurile astea. Ai
putea angaja un decorator profesionist din Tupelo...

– Nu vreau un decorator profesionist. Vreau s` arate a
cas`, nu a sal` de spectacol.

– Atunci roag-o pe Jill. E foarte talentat`.
– Jill ar merge, o \ntrerupse el brusc, \naintând un pas.

Sunt sigur c` voi sunte]i prietene bune, \n ciuda a ceea ce
ai spus mai devreme. Dar nu e ea femeia pe care o vreau.
Eu te vreau pe tine.

– Ca s` te ajut s` decorezi, vrei s` spui, clarific` ea
[tergându-[i palmele umede de fust`.

El t`cu o clip`, apoi \ncuviin]`:
– {i pentru asta.
– O, Case... Nu cred c` pot s` te ajut prea mult. |]i va

lua ceva timp s` pui casa asta la punct. Probabil c` voi
pleca din ora[, pân` ai s` termini. Ieri m-am uitat pe ni[te
bro[uri de c`l`torie [i... 

Mâinile lui se a[ezar` u[or pe umerii ei, f`când-o s`
tac`.
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– Cât o s` te mai \mpotrive[ti, Maddie? Cât o s` te
mai prefaci c` noi nu suntem f`cu]i unul pentru altul?

– Nu sunt...
El o s`rut`.
– Te doresc, Maddie. Te doresc de mult timp.
Genunchii i se \nmuiar`. Se sim]ea atât de bine

mângâiat` de el. Parc` auzea \ntrebarea lui Jill: „E[ti
sigur` c` nu-l vrei, Maddie?”

|l dorea. |l dorise [i \n urm` cu [ase luni. |l dorea [i
acum.

Dorin]a ei adânc` o \ngrozi.
– Case, gemu ea.
– Maddie, [opti el, buzele lui mi[cându-se pe ale ei,

mâinile alunecându-i spre [olduri. O trase mai aproape,
strângând-o \ntre picioarele lui desf`cute. Ea tremur`
sim]ind duritatea inconfundabil` presându-i stomacul.

Mâinile lui i se strânser` pe [olduri [i le sim]i
tremurând. Niciodat` nu-[i imaginase c`-l va putea face
pe acest b`rbat puternic s` tremure. Descoperirea asta o
ului.

– Chiar m` dore[ti, nu-i a[a? murmur` ea.
El gemu.
– Na-i idee cât de mult... 
Ea clipi.
– Vrei s` spui... c` n-ai... mai... de [ase luni?
– Mai mult de-atât. Chiar de foarte mult timp.
– Doamne!
– Cred c` tu...
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– De ani de zile, spuse ea rapid [i apoi se \nro[i.
El râse u[or:
– Ce pereche mai suntem!
– Nu fac sex la \ntâmplare, Case.
– {tiu. Nici eu. Oricum, n-am mai f`cut-o de foarte

mult timp.
|nc` era lipit` de el, totu[i, prea con[tient` de dorin]a

lui. {i de-a ei, bine\n]eles. Se uitau ochi \n ochi. Nici unul
nu respira.

Maddie realiz` cât de importante erau momentele
urm`toare pentru ei. De parc` tot viitorul ei a[tepta \n
balan]`, ca s` fie decis de cuvintele lor. Ea nu [tia ce s`
spun`. Spera ca el s` zic` ceva.

Case respir` adânc. O s`rut` rapid [i profund, apoi \i
d`du drumul. Ar fi bine s` ne \ntoarcem la restaurant.

Ea \[i ]inea capul sus, luptându-se cu o dezam`gire
inexplicabil`.

– Da,  cred c` ar fi bine.
Case se opri \n holul de la intrare, dup` care o urm`

pe Maddie la u[`. 

Hazel a[tepta la u[a restaurantului.
– Hazel? spuse Maddie, studiind expresia angajatei. De

ce te-ai \ntors atât de devreme? Nu te a[teptam pân` la
cinci.

– M-a sunat tat`l t`u. Vrea c` eu [i Bob s` deschidem
restaurantul \n seara asta.
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Ceva din vocea blând`, necaracteristic` lui Hazel, o
f`cu pe Maddie s` se \ncordeze.

– Da’ ce-i? Ce s-a \ntâmplat?
Case puse o mân` pe um`rul ei, parc` sim]indu-i

panica.
– Bunicul t`u. L-au dus la spital. |mi pare r`u, dar cred

c` starea lui e grav`. 
Maddie se sprijini de Case, mul]umit` când el \[i trecu

bra]ul \n jurul el. 
– O, nu! Trebuie s` m` duc s`-l v`d.
– Te duc eu, zise Case.
Ea nu se \mpotrivi.

Familia se adunase \n sala de a[teptare a spitalului. 
To]i s-au \ntors s`-i salute pe Maddie [i Case, când

ace[tia intrar` \n camer`. Mike se ridic` [i lu` mâinile
fiicei sale.

– Cum se simte? \ntreb` ea cu o voce tremur`toare.
Mike d`du din cap.
– Nu [tim \nc`. Dar nu prea pare s` fie bine. Ea gemu

[i Mike o lu` \n bra]e. Putem doar s` sper`m.
– {tiu, sopti Maddie \ncercând s`-[i opreasc` lacrimile.

{tia c` bunicul s`u nu se sim]ea bine de ceva timp
\ncoace, dar ea \l iubea mult. I-ar sim]i foarte mult lipsa
dac` l-ar pierde acum.
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Capitolul 8

Abia seara târziu reu[i Maddie s`-l vad` pe bunicul ei.
St`tea \n patul de spital, ar`tând sl`bit [i foarte b`trân. El
sc`p` câteva lacrimi când ea se aplec` [i-l s`rut` pe chelie.

– Bun`, bunicule.
– Maddie, spuse el cu o voce [optit`. Ce cau]i aici?

N-ar trebui s` fii cu b`rbatul t`u \n ora[?
Ea zâmbi.
– {i cine-ar trebui s` fie b`rbatul?
– Logodnicul t`u! |mi place de el. Are ochi sinceri.
Maddie abia se st`pâni s` nu zâmbeasc`.
– Am s`-i transmit ce-ai spus. Nu era momentul s`-i

reaminteasc` bunicului c` ea \nc` nu se considera oficial
logodit`. Cum te sim]i?

El suspin` obosit.
– Te las s` te odihne[ti atunci. Ne vedem mâine, bine?
El \ncuviin]`. 



– Voi fi aici.
– {tiu. Doctorul a spus c` va trebui s` mai stai \n spital

câteva zile.
Degetele sub]iri ale bunicului \i strânser` mâna. 
– Am crezut c` de data asta urma s` m` duc la

Annabelle.
Lui Maddie \i pieri zâmbetul. 
– Sunt foarte egoist`, bunicule. Nu sunt gata \nc` s` te

las s` pleci.
– Atunci mai stau un pic pe-aici. Acum, du-te acas`,

Maddie. O fat` dr`gu]` are lucruri mai bune de f`cut
seara decât s` stea \ntr-un spital.

– Te iubesc, bunicule!
El \i mângâie mâna [i zâmbi \n timp ce pleoapele lui se

\nchideau deja.

|ntr-un interval de dou` s`pt`mâni, Case se mut` \n
propria-i cas`. Vânzarea nu s-a f`cut atât de rapid,
bine\n]eles, dar oferta lui a fost imediat acceptat`. Re]inut
de sistemul lent, Case \i contactase pe fo[tii proprietari [i
aranjase  s` se mute \n noua cas` ca un chiria[, pân` la
semnarea actelor. Se s`turase pân` peste cap de camera
\ngust` de motel.

O v`zuse pe Maddie de câteva ori pe parcursul celor
dou` s`pt`mâni, de[i nu atât de des pe cât [i-ar fi dorit.
Se ab]inuse greu s` n-o vad` dou` zile la rând [i f`cuse un
efort s-o sune \nainte de fiecare dat` când o vizita. De[i \i
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lipsea \n fiecare clip` \n care nu era cu ea, de[i \l durea c`
n-o putea atinge, n-o putea strânge-n bra]e [i mai mult,
era hot`rât s` nu-i dea nici un motiv s`-l acuze c` era prea
sigur de ea.

El se adapt` la rutina din Mitchell’s Fork. |nv`]a repede
c` micul dejun la Classy Cafe, pe strada Main, era o
tradi]ie p`strat` de cei mai \n vârst`. Acolo bea el o cafea
tare,  mânca ou`,  [unc`, biscui]i, [i asculta pove[tile pen-
sionarilor c`rora le p`rea bine s` aib` pe cineva nou
c`ruia s`-i povesteasc`. Era \nc` un nou-venit, \nc` un
outsider, dar era primit cu c`ldur` la cafenea. Asta \l
mul]umea, \n ciuda curiozit`]ii care se ascundea \n
spatele saluturilor.

|l tunsese un b`rbier flecar la frizeria din strada Main,
care func]iona din 1922. Observase c` majoritatea revis-
telor erau la fel de vechi ca [i frizeria. Tunsoarea lui
deveni motiv pentru glume proaste [i bârfe.

|[i deschise un cont \n banc`. Jill \l prezentase domnu-
lui Reacock, directorul b`ncii. La \nceput un pic suspicios,
Reacock se uit` la suma pe care o transfera Case la banca
din Mitchell’s Fork [i imediat decise c` vor fi prieteni buni
pe via]`. |l invit` pe Case \n fiecare joi \n sala privat` de la
restaurantul Mike [i Maddie. Case accept` imediat.

Oriunde mergea, primea sfaturi cum s-o curteze mai
bine pe Maddie Carmichael. Se p`rea c` cei din ora[
fuseser` \ngrijora]i din cauza ei.

– Are aproape treizeci de ani [i nu e m`ritat`, spuse
unul dintre domnii de la Classy Cafe. Nu e normal pentru
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o dr`gu]` ca ea. Prea preten]ioas`, asta i-am spus mereu
[i tat`lui ei. Nici unul din b`ie]ii de pe-aici nu i-a pl`cut.
Cu excep]ia lui Jackson Babbit. {i to]i [tiu c` el n-o s` se
\nsoare cu ea. Dup` cele dou` so]ii care l-au chinuit, el
prive[te c`snicia a[a cum prive[te puiul oala de ciorb`.

– Nu po]i s-o la[i s` te manipuleze. |ntotdeauna i-am
spus lui tat`-s`u c` o r`sfa]`, spuse o doamn` \n vârst`.
Dup` ce-a murit mama ei, nu era nimic s` vrea ea [i el s`
nu-i dea. O f`cea s` se simt` ca o prin]es`. Acum s-a vop-
sit, poart` haine strâmte [i tot umbl` cu Babbit [i pot s`-]i
spun c` mam`-sa s-ar r`suci \n mormânt dac` ar vedea-o.
Desigur, e o dulcea]`. Are mare grij` de bunicul ei [i de
m`tu[a Nettie. Mul]i al]i tineri nu au timp de cei mai \n
vârst` azi. S` n-o \ndep`rtezi de familie, Case, ai auzit?

– Maddie Carmichael o s` fie o so]ie [i o mam` bun`,
spusese Hank, frizerul. Ea vine dintr-o familie bun`, [tie
s` g`teasc` [i s` ]in` o cas`. {i e [i de[teapt`. A fost [ef`
de promo]ie la sfâr[itul liceului [i apoi a mers la o
[coal` economic` unde a \nv`]at cum s` se ocupe de
afacerile restaurantului. Mul]i spun c` [i-a cam ie[it din
mân`, dar eu cred c`-i trebuie un so] [i ni[te copii s-o
]in` ocupat`. {tii ce vreau s` spun, Brannigan?

– Dragoste, [opti Jill. |ncearc` cu flori, poezii [i muzic`
lent`. Maddie e \nnebunit` dup` pove[ti de dragoste.

– Diamante, spuse Reacock, cu un ochi la contul lui
Case. Dac` vrei s` se simt` logodit`, cump`r`-i o piatr` pe
deget. Fratele meu are un magazin de bijuterii. O s` te
prezint. Poate s`-]i fac` o reducere.
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Case le mul]umise politicos tuturor pentru sugestii [i
continuase \n felul lui. Dar, totu[i, p`str` \n minte tot ce
i se spusese. S-ar putea s` fie atât de disperat \ncât s`
foloseasc` aceste sfaturi?

Maddie o luase cu ma[ina pe drumul ce ducea la casa
lui Case. Un teanc mare de bro[uri cu modele de tapet
era a[ezat pe scaunul din dreapta, iar pe bancheta din
spate avea mostre de covoare. Le luase de la depozitul din
ora[. |nc` nu [tia cum ajunsese s` fie de acord s` le aduc`
aici, \n aceast` luni dup`-amiaz` de iunie.

Nu putuse s`-l refuze pe Case când acesta \i ceruse o
favoare. Era acea sl`biciune care o determinase s` accepte
s` se m`rite cu el.

|l v`zu pe Case imediat ce casa \i ap`ru \n fa]`. St`tea
\n genunchi pe sc`rile ce duceau la veranda din fa]`,
umblând cu un ciocan mai mult cu entuziasm decât cu
pricepere. Purta jean[i [i adida[i, dar \[i scosese c`ma[a.

– Oh, Doamne, gemu ea. O, Case!
Era prima oar` când vedea cicatricele. Chiar deasupra

taliei, era o cicatrice ro[ie [i zbârcit`, o m`rturie a r`nii
care era cât pe ce s`-l lase invalid pe via]`. Maddie
observ` c` glon]ul \l r`nise doar la câ]iva milimetri de
coloan`.

Se gândi la piciorul lui [i la [chiop`tatul care \ncepuse
s` se vindece de când sosise \n Mitchell’s Fork, cu trei
s`pt`mâni \n urm`. Trebuia s` mai fie o cicatrice la fel de
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urât` [i pe pulp`, se gândi ea,  inima strângându-i-se când
\[i d`du seama cât suferise. Dintr-un oarecare motiv, ea
nu-i crezuse povestea pân` acum, când v`zuse dovada cu
propriii s`i ochi.

Case privi \n jos [i se \ncrunt`.
– Scuz`-m`. {tiu c` arat` urât. O s`-mi pun c`ma[a.
Abia auzindu-l, ea \ntinse mâna s`-i ating` cicatricea.
– Cred c` te-a durut \ngrozitor.
– N-a fost prea pl`cut. Dar cicatricele o s` dispar` cu timpul.
Ea cl`tin` din cap.
– Nu-mi pas` de cicatrice, spuse ea aspru.
Case se uit` la ea o clip`. {i apoi p`[i peste bro[urile

cu tapet \mpr`[tiate [i o lu` \n bra]e pe Maddie.
Maddie \[i \ngrop` fa]a \n um`rul lui gol, mâinile stre-

curându-i-se pe sub c`ma[`.
– |mi pare atât de r`u, \i [opti ea, pentru c` ai fost r`nit

[i pentru c` m-am purtat atât de urât cu tine când mi-ai
povestit. N-am [tiut, nu mi-am dat seama.

– {tiu, murmur` el \n p`rul ei. {tiu, Maddie. Nu-i nimic.
Pentru prima dat` se gândi la el stând \ntr-un pat de

spital, \ntrebându-se dac` va mai merge sau nu vreodat`.
Probabil c` a fost speriat [i singur; se gândise oare la ea?

Ea \[i re]inu un geam`t. De aceea nu-[i permisese s` se
gândeasc` prea mult la ceea ce spusese el. {tia [i atunci
c` durerea lui Case n-o putea l`sa indiferent`.

– Maddie, spuse Case, ridicându-i chipul cu un deget
sub b`rbia ei. R`nile se vindec`. Cicatricele n-o s` se mai
vad`. S-a terminat.
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Dar nu se terminase, gândi ea, privindu-i chipul. El era
aici, \nc` doritor s` se \nsoare cu ea [i s` locuiasc` \n
aceea[i cas`. Dar \nc` nu [tia dac` el o iubea sau dac` era
doar \ndr`gostit de ceea ce reprezenta ea.

Nici ea nu era sigur` ce sim]ea pentru el. |l dorea. Era
fascinat` de el, fusese \nc` de la \nceput. Nu suporta gân-
dul s` [tie c` \l durea ceva. {i indiferent ce le spunea
celorlal]i, nu se putea imagina spunându-i adio [i s` nu-l
mai vad` niciodat`. De team` c` dac` va face ast,a \[i va
frânge inima deja zdrobit`.

Era oare iubire?
Presupunea c` da.
– Pari atât de serioas`, murmur` el mângându-i

obrazul. La ce te gânde[ti?
– M` gândesc ce-am  s` fac cu tine, spuse ea.
– M`rit`-te cu mine, repet` el vechea replic`.
Ea doar suspina.
El zâmbi cam [iret, [i se aplec` s-o s`rute.
– Hai s` ne uit`m la mostrele de tapet, spuse el dup` aceea.
|nc` sub influen]a s`rutului, Maddie \ncuviin]` din

cap, lu` un bra] de mostre de covoare de pe bancheta din
spate [i-l urm` \n cas`.

Era prima oar` când Maddie intra \n casa aceea de
când o adusese el acolo, cu dou` s`pt`mâni \n urm`, ziua
când i se f`cuse r`u bunicului ei. Era amuzat` s` vad` casa
la fel de goal` ca atunci.

Se pare c` el dormise \n camera de lucru, \n sacul de
dormit. Dou` valize [i un sac erau aruncate \n apropiere,
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con]inutul v`rsându-se din ele. {ifonierul lui, gândi ea.
– Asta-i tot ce ai? nu se putu ea ab]ine s` \ntrebe.
El d`du din umeri. 
– Da. Trebuie s`-mi cump`r o mul]ime de lucruri. Nici

umera[e n-am pentru c`m`[ile mele.
– Ca s` mobilezi o cas` a[a de mare \]i trebuie mult`

b`taie de cap, \l avertiz` ea.
– M-am gândit s` mobilez camerele pe rând. Dar mi

s-a p`rut o idee bun` s` le v`ruiesc, s` t`petez [i s` pun
covoare, \nainte s` le mobilez.

– Da, dac` nu te deranjeaz` s` tr`ie[ti a[a \ntre
timp.

– Am tr`it \n locuri mult mai primitive.
Ea se \ntreb` din nou ce fel de via]` dusese el. Cum se

putea acomoda cu lini[titul Mitchell’s Fork?
Case puse teancul de c`r]i cu tapet pe podea [i o

ajut` pe Maddie s` fac` acela[i lucru cu mostrele de
covoare. 

– Vrei ceva rece ce b`ut?
– Da, mul]umesc. |l urm` \n buc`t`rie.
Era un mald`r de farfurii pe mas`. Buc`t`ria fusese

mobilat` cu un frigider mare, sob`, aragaz, cuptor cu
microunde [i o ma[in` de sp`lat vase. Case ad`ugase [i
un filtru de cafea. Cam asta era tot.

– Dar ce-ai mâncat pân` acum? \ntreb` ea.
El deschise u[a frigiderului. Ea putu vedea conserve de

carne, un borcan cu mu[tar, b`uturi la cutie, o sticl` cu
lapte [i câteva feluri de semipreparate.
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– Aproape \n fiecare sear` cineva \mi aduce de mân-
care. Cred c` prietena ta, Jill a pus asta la cale. Ea a fost
prima care mi-a adus mâncare \n prima mea sear` aici era
din pui. A fost bun`.

Maddie se lupt` iar cu gelozia.
– Deci Jill a venit s` te vad`?
– Mm. Foarte frumos din partea ei. {i din partea celor-

lal]i, desigur.
Lui Maddie i se p`ru c`-l vede pe Case zâmbind când

acesta \[i b`g` capul \n frigider. Ce dore[ti? \ntreb` el
amabil. Cola, bere, sau suc de fructe?

Maddie ceru Cola.
– Va trebui s-o bei direct din cutie, sau dintr-o can` de

cafea, o avertiz` el. Nu am pahare.
– M` descurc s` beau din cutie \l asigur` Maddie. Ea se

\ndrept` spre chiuvet` [i se uit` pe fereastra de deasupra
acesteia.

|[i imagin` ferigi luxuriante atârnând de strea[ina
verandei [i flori viu colorate r`s`rind din p`mânt. Va fi o
priveli[te frumoas` pentru cineva care va lucra \n aceast`
buc`t`rie, se gândi ea.

– Am auzit c` i-ai cunoscut pe cei din ora[, spuse ea
f`r` s` se \ntoarc`. To]i cei peste care dau zilele astea,
\ntreab` de tine. Ai f`cut o impresie bun` la Classy Cafe.

– Nemaipomenit mic dejun, spuse el venind lâng` ea.
|i \ntinse Cola [i \[i desf`cu cutia lui. |n linii mari, oamenii
de pe-aici par dr`gu]i.

Auzindu-i ezitarea din glas, se uit` la el.
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– Ai cunoscut pe cineva care nu era atât de dr`gu]?
Ochii lui se \ngustar`.
– L-am \ntâlnit pe [erif, de diminea]`.
Ea tres`ri.
– McAdams? Cum ai dat peste el? Sper c` n-ai intrat \n

vreo belea?
– Nu chiar. Am fost la el s  ̀raportez un delict. E chiar un idiot.
– Da, a[a e. Ce delict ai raportat? Ea se \ntoarse spre el curioas .̀
O und` de furie aprinse ochii lui gri. 
– Un nemernic mi-a zgâriat Ferrari-ul  cu o cheie.
– L-a zgâriat cu o cheie? repet` ea, nu prea \n]elegând

ce voia s` spun`.
– Da. A luat o cheie [i a zgâriat-o pe ambele p`r]i. Am

fost foarte sup`rat.
Maddie \l [tia pe Case destul de bine ca s`-[i dea seama

ce sim]ise el când \[i v`zuse ma[ina zgâriat`singura lui
extravagan]`, a[a cum o numise el.

– |mi imaginez. Când s-a \ntâmplat?
– |n timp ce-mi luam micul dejun.
– Presupun c` nimeni n-a v`zut cine a f`cut asta.
– Nu.
– Crezi c` a v`zut cineva?
– Da. Câ]iva pe care i-am \ntrebat au reac]ionat cam

ciudat de parc` voiau s`-mi spun`, dar le era fric`.
– Oh!
– Da. Case crezu c` [i ea ajunsese la aceea[i concluzie

ca [i el. Cred c` a fost Cooper [i prietenii lui. Ce n-a[ fi dat
s`-i prind pe tic`lo[i asupra faptului!
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– Ai dreptate probabil, spuse Maddie. Danny ar fi \n
stare s` fac` una ca asta, mai ales c` nu te place. N-o s`
depun` oamenii m`rturie \mpotriva lui.

– Asta mi-a spus [i idiotul `la de [erif când i-am spus
pe cine b`nuiesc. A spus c` nu are nici o dovad` [i c` nu
poate face nimic. A insinuat c` e vina mea c` am o ma[in`
atât de scump`.

Maddie exclam` dezgustat`.
– Tic`losul!
– Cam a[a l-am numit [i eu. Cu alte adjective, desigur.
Acum Maddie era \ngrijorat`.
– Case, dac` vrei serios s` te mu]i aici, nu trebuie s` ]i-i

faci du[mani pe [erif sau pe Cooperi. Pot s`-]i fac`
[ederea foarte nepl`cut`.

– Nu m` \ngrijoreaz`.
– {tiu c` nu ]i-e team` de ei [i \n]eleg. Dar, ei bine, nu

face ceva care s`-i determine pe or`[eni s` aleag` \ntre
dou` tabere, bine? C`ci tu e[ti un str`in pentru ei, de[i le
place ceea ce [tiu despre tine. Cooperii au tr`it aici de ani
de zile [i au mult` putere.

– Asta pentru c` n-a avut nimeni tupeul s`-i \nfrunte.
– Da, poate. Dar tot vreau s` fii atent.
El d`du din umeri.
– Cum spui tu, Maddie.
|ntotdeauna spunea asta pe un ton care ar`ta c` nu era de

acord cu nici un cuvânt de-al ei, gândi Maddie exasperat`. A
\ncercat s`-l avertizeze s` nu [i-i fac` inamici pe Cooperi [i pe
alia]ii lor. Asta era tot ce putea face pentru moment.

NU M~ C~S~TORESC CU TINE 113



|ndep`rtându-se de fereastr`, trecu pe lâng` el spre
camera de lucru.

– Cred c` ar trebui s` ne uit`m pe mostrele de covoare
[i tapet.

Neavând unde s` stea, se a[ezar` cu picioarele \ncru-
ci[ate pe podea, cu mostrele \mpr`[tiate \n fa]a lor, cu
capetele apropiate.

Maddie fu surprins` de participarea lui Case la proce-
sul de alegere. A oferit mai multe p`reri [i sugestii decât
se a[tepta ea [i era sigur de ceea ce nu voia. 

– F`r` p`s`ri [i carouri. Nu-mi place tapetul cu p`s`ri
[i cel cu carouri.

Maddie chicoti. 
– Ce zici de cele cu p`s`ri [i carouri?
Se uit` urât la ea.
– Foarte dr`gu]. El ar`t` un model \nflorat. ~sta-mi

place.
– {i mie, spuse ea, imaginându-l \n sufragerie. Astea-s

culorile pe care vrei s` le folose[ti?
– |mi place albastrul, verdele [i ro[ul. Nu-mi place

rozul [i violetul.
Ea \[i mu[c` buza.
– Asta cam restrângere alegerile.
Case se uit` la ea suspicios.
– Faci mi[to de mine?
– Doamne fere[te!
– Ba da. Vrei s` faci asta f`r` mine? \ntreb` el resemnat.
– Nu, spuse ea rapid. Doar e casa ta.
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– {tii c` eu sper c` va fi casa noastr`.
Ea se uit` fix la mostrele din fa]a ei.
– Ai spus c` n-ai s` mai faci asta.
– Am spus c` n-o s` te mai for]ez, \i reaminti el. N-am

spus niciodat` c-o s` mint.
– Case, nu prea \mi u[urezi situa]ia.
– Bine, zise el aspru aplecându-se spre ea. Pentru c`

mi-e al naibii de greu s` nu-]i reamintesc zilnic c` ar fi tre-
buit s` fim deja c`s`tori]i. C` ar fi trebuit s` locuim amân-
doi \n aceast` cas`, s` mobil`m casa noastr`, preg`tind-o
pentru copii.

Ea \[i puse mâinile pe umerii lui, asta ca s` se sprijine.
– Desigur, Case. Nu mai vorbi.
– Maddie,  \[i b`tu el joc un pic de ea. Nu m` pot

ab]ine.
Gura lui se \nchise peste a ei cu o dorin]` pe care o

]inuse-n frâu \n ultimele dou` s`pt`mâni.
Maddie sim]ea cum pierde leg`tura cu realitatea. Ba

chiar mai r`u, nu f`cea nimic ca s` r`mân` \n ea.
El \[i \ncheiase c`ma[a \nainte de a intra \n cas`. Ea sim]ea

c` ur`[te materialul care o \mpiedica s`-i ating` pielea.
Covorul prea portocaliu pe care-l urâse atât de mult se

dovedi a fi foarte moale [i confortabil când o culc` pe el.
Se aplec` asupra ei presând-o [i mai mult de covor. Ea se
arcui ca s`-l \ntâlneasc`, gura ei mi[cându-se avid pe a lui.

Case \[i b`g` mâinile \n p`rul ei, ]inând-o \n bra]e \n
timp ce-i devora gura. Picioarele li se \ncâlcir`. O carte cu
tapet intr` sub ei. Case o d`du la o parte.
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– Maddie, gemu el. Te doresc. Te doresc atât de mult!
Maddie nu se mai putea lupta cu el. Nu se mai putea

lupta cu sine.
– {i eu te doresc, murmur` ea, ducându-[i mâna la

primul nasture al c`m`[ii lui. Acum.
– Mul]umesc, Doamne, spuse el [i apoi o s`rut` pân`

când camera p`ru c` se \nvârte[te \n jurul ei.
{i-au scos repede hainele, l`sându-le gr`mad` pe lâng`

ei. |nfierbânta]i, c`zur` unul \n bra]ele celuilalt [i Maddie
strig` de pl`cere atunci când \l sim]i deasupra ei. Era mai
bine decât \n visele sale. Toate lunile \n care \l dorise, \l
visase, \l iubise.

Cuvintele o f`cur` s` se \ncordeze, de[i  sunau numai
\n capul ei. Case alese acel moment pentru a-[i apropia
gura de sânii ei. Ea se topi de pl`cere, toate \ndoielile
evaporându-i-se.

El se mi[ca deasupra ei, apoi ea se mi[c` [i ajunse deasupra. 
– Deschise ochii [i \i s`rut` pieptul.
– Case, a[teapt`. Nu se poate.
El gemu.
– Doamne, Maddie, nu acum!
– Nu m-am r`zgândit, \l asigur` ea repede, [tiind c` va

suferi la fel de mult ca [i ea dac` s-ar opri acum. Dar.. nu
sunt protejat`. Tu ai ceva?

El f`cu o grimas`.
– Da.
– Ei bine? spuse ea ner`bd`toare când el ezit`. U[urat`

c` el era mai preg`tit pentru asta decât ea, era gata s` con-
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tinue. Deja o f`cuse s` simt` atât de multe, mai mult decât
ar fi crezut c` e posibil. Era ner`bd`toare s` vad` ce mai
urma.

Case oft`, iar expresia \i era plin` de regret.
– M` duc s` aduc, spuse el rotindu-se [i ajungând la

sac.
Ceva din vocea lui o f`cu s` se ridice \ntr-un cot [i s`

se holbeze la el.
– Tu aveai asta \n cap dinainte, spuse ea acuzator. N-aveai

de gând s` te protejezi, nu-i a[a?
– Maddie, spuse el \ntorcându-se la ea. {tii prea bine

c` vreau s`-mi \ntemeiez o familie cu tine. Curând. Dar
dac` vrei s` mai a[tep]i pân` la primul copil, o s`
a[tept`m.

|[i puse mâna pe frunte, neputând crede c` o f`cuse
din nou. Case pur [i simplu presupusese c` dorin]a ei de
a face dragoste cu el acum \nsemna c` totul se hot`ra
\ntre ei, c` va urma planurile lui. Oh, ce arogant e omul
`sta!

– Da, zise ea ferm. Sigur c` vreau s` a[tept. Sincer,
Case, tu...

El o \mpinse u[or pe covor.
– Mai târziu.
– Dac` crezi c` m` po]i seduce pân` când eu...
Degetele lui se mi[car` mai jos. O s`ruta dulce [i

conving`tor.
– Da?
Ea gemu [i-[i \ncol`ci bra]ele \n jurul gâtului lui.
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– Mai târziu, promise ea.
– Mult mai târziu, [opti el [i o s`rut` \n timp ce p`trun-

dea adânc [i u[or \n ea.
Incapabil` s` spun` mai mult decât numele lui,

Maddie uit` de temerile legate de viitorul lor [i se aban-
don` pl`cerilor momentului.

– Ce p`rere ai de acest covor bej, iubito? Mie \mi place.
– Case, spuse Maddie \ncercând s`-[i \ncheie nasturii

de la jean[i. 
– Nu s-a decis nimic.
Purtând doar jean[i pe care nu se deranjase s`-i

\ncheie, puse deoparte mostra [i c`ut` alta.
– {tiu. Dar asta-mi place pân` acum.
Maddie suspin` adânc. 
– Nu vorbeam de covor.
– Nici n-am \nceput s` alegem tapetul.
– Nu e momentul pentru prostii! Vreau s` vorbesc

despre ce s-a \ntâmplat aici \n dup`-amiaza asta.
Case \[i lu` privirea de la ea [i se uit` la buc`]ile de

material \mpr`[tiate \n jurul lui. O pat` maro pe covorul
portocaliu marca locul unde ei turtiser` o cutie de suc.
Nici unul nu v`zuse asta pe moment. Case nu-i d`du
aten]ie, [tiind c` va \nlocui covorul de[i `sta p`rea s` aib`
anumite avantaje.

– Bine, Maddie. Spune ce vrei s` spui.
Ea \[i puse mâinile \n [olduri, [i \l privi direct \n ochi.
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– Doar pentru c` noi... noi...
– Am f`cut dragoste, o ajut` el.
– Doar pentru c` am f`cut dragoste. O, Doamne,

suna atât de promi]`tor. Doar pentru c` noi am f`cut
sex, spuse ea, dar sun` mai r`u. Nu vreau s` crezi c`
m-am r`zgândit \n ceea ce  ne prive[te. Nimic nu s-a
schimbat.

– Te \n[eli. Multe s-au schimbat.
– Vreau s` spun c` noi nu suntem logodi]i, s`ri ea,

nervii cedându-i.
O studie un pic, dup` care \ncuviin]`. Bine. Atunci ce

crezi despre covorul bej?
Maddie vru s` ]ipe. 
– Nici m`car nu m-ascul]i?
– Ba am auzit tot ce-ai spus. Nu suntem logodi]i. Dar

eu tot am nevoie de un covor.
Ea \l privi suspicioas`. Aceast` acceptare rapid` a lui o

irit`. Chiar nu se contrazicea cu ea? Era atât de sigur c`-i
putea schimba gândurile, sau [i le schimba el pe-ale lui?
{i dac` da, de ce? Ea credea c` actul lor sexual fusese cel
mai spectaculos, cea mai incredibil` experien]` din via]a
ei, dar oare Case sim]ea la fel?
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Capitolul 9

|n Mitchell’s Fork \ntotdeauna avea loc un mare festi-
val de Ziua Independen]ei. |ncepea cu o parad` pe strada
Main, pân` la parcul de distrac]ii, unde c`lu[ei [i jocuri,
mâncare [i magazine de artizanat [i câteva scene cu clovni
a[teptau mul]imea. Concursuri de frumuse]e, spectacole
pentru eviden]ierea talentelor, concursuri cu saci,  lupte
cu odgonul, jocuri cu mingea, jocuri de artificii; organi-
zatorii spuneau c` „ofer` distrac]ii pentru toat` lumea”.

Copiii se n`pusteau \n parcul de distrac]ii, unii urma]i
de p`rin]i care \ncercau s`-i potoleasc`, al]ii singuri,  dar
avertiza]i de acas` s` nu fac` prostii. Doi sau trei poli]i[ti
patrulau prin parc, din când \n când, mai admonestându-i
pe tinerii care exagerau. |n acest „spirit de s`rb`toare”, se
uitau dup` ho]ii de buzunare, [i la cei care stricau
pl`cerea celorlal]i cet`]eni. Dar \n mare,  atmosfera eveni-
mentului era relaxat` [i prietenoas`, o [ans` pentru
oamenii muncitori din zon` s` se distreze.



Maddie mersese la acest festival \mpreun` cu familia ei
de când se [tia. Anul acesta era doar o singur` deosebire.
{tia c`-l va vedea pe Case acolo.

Mike [i Maddie \i a[ezar` confortabil pe bunicul [i
pe m`tu[a Nettie \n fotolii de paie, la umbr`, \ntr-un
col] al parcului, destul de aproape ca s` poate vedea
agita]ia, dar totu[i departe de vânzoleala mul]imii.
Rudele mai \n vârst` nu st`teau mult, Frank venise sin-
gur cu ma[ina, ca s`-i duc` acas` când oboseau.  Mike
[i Maddie hot`râser` s` stea mai mult, dar din motive
personale. Mike se \ntâlnea cu o profesoar` v`duv`,
care coordona spectacolul tinerilor anul acesta. Iar
Maddie se a[tepta s` petreac` cel pu]in o parte a zilei
cu el.

– Sigur nu vrei nimic, bunicule? \l \ntreb` ea când to]i
se a[ezar`. Bunicul ei, \nc` sl`bit dar totu[i pe picioare
dup` atacul de s`pt`mâna trecut`, ]inea un pahar de
limonad` \ntr-o mân` [i un con de \nghe]at` \n cealalt`.
Nu avea voie s` m`nânce prea multe dulciuri, dar la o
asemenea ocazie regimul era uitat.

– Du-te [i caut`-]i prietenul, \i spuse bunicul.
Distreaz`-te.

– S` nu te urci \n montagne russe, o avertiz` m`tu[a
Nettie, care ]inea \n mân` un [erbet de ananas pe care-l
gusta cu delicate]e. {tii c` nu prea am \ncredere \n
ma[in`riile astea, mai ales când [tiu cine sunt cei care le
manipuleaz`.

Maddie rânji. M`tu[a Nettie spunea acela[i lucru de
când era ea mic`, iar Maddie r`spundea la fel. 
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– N-o s` m` urc \n montagne russe, m`tu[` Nettie.
Ea nu men]ionase c` \i era fric` [i nu s-ar fi urcat

\ntr-unul nici dac` Sfântul Petru i-ar fi garantat c` nu se
va \ntâmpla nimic. M`tu[a Nettie era atât de mul]umit` c`
Maddie o asculta.

– Maddie. Iat`-te! De când te c`utam, ap`ru Jill urmat`
de Jackson. Purtând un costuma[ cu pantaloni scur]i [i cu
p`rul strâns la spate, Jill ar`ta mai \n vârst` decât atunci
când amândou` veneau aici \n adolescen]`

– Du-te [i distreaz`-te cu prietenii t`i, \i spuse Frank lui
Maddie. Am eu grij` de b`trân.

Maddie \i zâmbi \n semn de mul]umire. 
– {tiu, Frank, mul]umesc.
Obrajii lui se \nro[ir` un pic la auzul laudei. El d`du

din mân` jenat. Maddie \[i s`rut` tat`l. 
– Plec cu Jill [i cu Jackson.
– Bine. S` fii cuminte, auzi? Maddie chicoti. Am

aproape treizeci de ani, ce naiba, \i reaminti ea.
– Da,  dar pân` când a[a-numitul logodnic al t`u va

c`p`ta controlul asupra ta, tot eu sunt responsabil pentru
tine, o tachin` Mike.

– Haide, Maddie, c` un magician \[i \ncepe spectacolul
pe scena din est \n 15 minute. Am auzit c` e bun, o gr`bi Jill.

– {i clubul optimi[tilor are o gheret` cu gr`tar anul aces-
ta, ad`ug` Jackson, lingându-[i buzele anticipativ. Vreau un
sandvi[ de porc la gr`tar, cu un sos picant [i alte condimente.

Râzând, Maddie se l`s` tras` \n mijlocul petrecerii. {i
de[i vorbea cu prietenii ei ea c`uta \n mul]ime un chip
slab, cu p`rul negru [i cu ochii cenu[ii.
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Case o v`zu pe Maddie imediat ce ajunse \n parc. Ar`ta
a naibii de sexy \n pulov`rul cu guler de marinar [i pan-
taloni scur]i marin`re[ti. El se \ncrunt` când observ` c`
ea-l ]inea pe Jackson Babbit de bra].

Credea c` \i explicase clar lui Babbit c` Maddie era a
lui.

Apoi \[i reveni când o v`zu [i pe Jill ]inându-l pe Babbit
de cel`lalt bra]. Cei trei râdeau ca ni[te adolescen]i de un
b`iat care era hot`rât s`-l scufunde pe directorul liceului
\n ap` lovind o ]int` cu o minge.

Un b`iat [i dou` fete. Nu era corect, zâmbi el for]at.
Imediat se autoinvit` s`-i \nso]easc`.

O mân` se a[ez` pe um`rul ei [i Maddie [tiu cine era
\nainte s` se \ntoarc`. Pulsul \i  crescu anticipat.

|l privi printre gene. Case \i zâmbi iar expresia ochilor
lui argintii o f`cu s` tremure. {tia exact la ce se gândea el,
pentru c` [i ea se gândea la acela[i lucru. Amândoi \[i
aminteau cina pe care o luaser` \mpreun` cu o sear` \n
urm` [i care se terminase pe noul lui covor bej din
camera sa de lucru.

Cel pu]in, de data asta n-au mai v`rsat suc pe jos,
gândi Maddie. Asta s-a \ntâmplat doar prima dat`, cu
dou` s`pt`mâni \n urm`. De[i \[i spusese c` n-o s` mai
fac` dragoste cu el, cel pu]in pân` nu va lua o decizie
\n privin]a viitorului lor, nu reu[ise s`-i reziste când el
o luase \n bra]e. Mai f`cuser` dragoste de dou` ori [i
ambele d`]i fuseser` la fel de grozave ca prima. Sim]ea
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c` devenea dependent` de felul lui Case de a face
dragoste, o dependen]` de care nu voia s` se vindece.

– Bun`, spuse Case, privirea lui mângâindu-i buzele ca
\ntr-un s`rut.

– Bun`, r`spunse ea. Oh, el ar`ta nemaipomenit ast`zi.
Un cârlion] din p`rul lui negru \i c`dea ca de obicei pe
frunte [i ei \i venea s` i-l dea la o parte. Purta o c`ma[`
cambrat` [i jean[i. Mai pusese ceva pe el de când venise
\n ora[, a[a c` ar`ta s`n`tos [i \n form`.  {chiop`tatul
aproape nu se mai observa, de[i cicatricele vor r`mâne.
Maddie abia se ab]inea s` nu se arunce pe el, acolo, \n fa]a
popula]iei din Mitchell’s Fork.

– Aici P`mântul c`tre Maddie! Haide, Maddie, spuse
Jill amuzat`.

Maddie se \nro[i, \ntrebându-se cât st`tuse acolo hol-
bându-se la Case. Ea d`du repede drumul bra]ului lui
Jackson [i se \ndep`rt` de amândoi b`rba]ii pentru a-[i
reveni.

– Acum ai ajuns, Case? \ntreb` Jill.
El \[i mut` privirea de la Maddie spre Jill.
– Da. Am pierdut ceva interesant?
– Doar finala concursului de frumuse]e. A câ[tigat

Alison Derryberry. Lucy Stickling se a[tepta ca fiica ei,
Nicole, s` câ[tige, c`ci tare [i-a mai ar`tat fundul, cum ar
spune bunica. Claimed Patty [i  Anne Derryberry i-au
mituit pe cei din juriu s` le aleag` pe fiicele lor. Asta-i cul-
mea! Dac` cei din juriu ar putea fi mitui]i, Casey
Cooper ar fi câ[tigat, asta-i fiica maiorului Cooper, \n
caz c` nu ]i-ai dat seama. Sora delincventului de Danny.
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Case clipea [i Maddie [tia c` el nu prea reu[ea s`
urm`reasc` povestea lui Jill. Lui Maddie \i era mil` de el.

– Nu conteaz`, spuse ea. Asta-i numai bârf`. Ce vrei s`
facem acum?

– De ce nu-mi ar`]i ce e pe-aici? \i suger` el luând-o de
mijloc [i zâmbindu-i amabil lui Jackson. Mergem \n patru, da?

Jackson rânji. 
– M` gândeam c` n-o s` dureze prea mult norocul

meu de a le ]ine pe aceste dou` doamne \ncânt`toare
doar pentru mine. Se \ntoarse spre Jill. Ei bine, scumpo?
Vrei s` fii partenera mea?

Jill \[i d`du ochii peste cap [i oft`.
– Din moment ce nu am alte oferte mai bine accept.
Jackson morm`i [i se b`tu cu mâna peste piept. 
– M-ai r`nit adânc, o acuz` el. Dar pentru c` sunt ono-

rat de prezen]a ta fie [i numai pentru scurt timp, bucuros
voi \ndura limba ta ascu]it`.

El reu[i s` fac` destule aluzii, astfel \ncât Jill se \nro[i
[i-l plesni peste mân`. Apoi spuse c` ea vrea s` bea [i-l
trase spre o gheret` cu r`coritoare, l`sându-i pe Maddie [i
Case un pic \n urm`.

– ~[tia doi parc`-s câinele cu pisica, nu? observ` Case,
ar`tând spre Jill [i Jackson.

Maddie zâmbi.
– |ntotdeauna au fost a[a. Adic` aproape \ntotdeauna.

Au ie[it \mpreun` o perioad`, \n liceu.
– Glume[ti!
– Nu, Jackson era \n ultimul an, iar Jill era \n clasa a X-a.

Erau \nnebuni]i unul dup` altul, dar s-au desp`r]it când
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Jill l-a prins s`rutând-o pe Linda Prince \n spatele s`lii de
gimnastic`. N-au mai vorbit ani de zile. Jackson [i Linda
s-au c`s`torit câ]iva  ani mai târziu, dar nu a durat mult.
Când au divor]at, Jill era c`s`torit` cu un tip pe care-l
cunoscuse la banc`. Apoi Jackson s-a c`s`torit cu altcine-
va, un alt dezastru.

– {i acum amândoi sunt liberi. 
– Exact. Jill pretinde c` n-ar mai ie[i cu Jackson nici

dac` ar fi ultimul b`rbat din statul Mississippi – nu are
\ncredere \n el. Dar \n ultima vreme au petrecut mult
timp \mpreun`, mai ales pentru c` el este aproape singu-
rul b`rbat liber de vârsta ei, \n Mitchell’s Fork.

– Crezi c` vor fi \mpreun`?
Maddie d`du din umeri. 
– Fie a[a, fie vor sfâr[i prin a se ur\ din nou. Cine [tie?
– Tu nu te bagi, nu?
– Deloc, \l asigur` ea. Nu e modalitate mai rapid` de

a-]i pierde un prieten sau chiar doi prieteni, decât de a te
b`ga \n via]a lor amoroas`.

– |n]eleapt` observa]ie. Personal, singura dat` \n care
m-a[ b`ga \n via]a lui Babbit ar fi dac` nu te-ar l`sa \n
pace. Atunci va trebui s` intervin cu for]a.

Maddie \i privi suspicioas`. De ce suna asta ca o
amenin]are?

Case reu[i s` par` atât calm cât [i periculos \n acela[i
timp.
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Capitolul 10

Câteva ro]i vechi de lemn \nconjurau arena principal`
a parcului.

Câ]iva oameni \ncepeau s` se adune \n jurul arenei
pentru a vedea jocul de artificii programat pentru ora 9
p.m. mai erau dou`zeci de minute.

Maddie fu \ngrozit` când v`zu cea mai mare roat`
pr`bu[it` \n centru [i r`m`[i]a structurii atârnând periculos.
Cinci copii... \ntre [apte [i doisprezece ani... erau coco]a]i \n
vârf, stând ag`]a]i de buc`]ile de lemn care se leg`nau, ]ipând.

Câteva din b`ncile de sub ei c`zur`, copiii balansându-se
pe scaunul din vârf, la câ]iva metri deasupra unei gropi.
Soarele apunea iar scena era luminat` doar de luminile
arenei, aruncând umbre peste mul]ime [i intensificând
starea de groaz`.

– O, Doamne,  [opti Maddie, stând nemi[cat` ima-
ginându-[i restul construc]iei c`zând [i transformându-se
\ntr-o gr`mad` amestecat` cu moloz [i copii.



Era un haos \n jurul ei, oameni alergând, strigând,
]ipând. Se p`rea c` nimeni nu lua ini]iativa, c`ci [eriful
McAdams [i ajutorul s`u se \nghesuiau printre ceilal]i,
fiind cuprin[i de panic`.

Situa]ia se schimb` rapid:
– Voi! strig` Case la un grup de b`ie]i vânjo[i, unul

dintre ei fiind Jeff. }ine]i suporturile!
B`ie]ii fur` cam deruta]i o clip`. Dup` care \nconju-

rar` suporturile ro]ii, care se leg`nau, ridicându-le pen-
tru a sta drepte. Al]i b`rba]i [i femei se gr`bir` s`-i ajute.
Revenindu-[i din [ocul momentan, Maddie se b`g` [i ea
ca s` ajute, proptindu-[i piciorul \n p`mânt [i ]inând
suportul de lemn cu amândou` mâinile. De[i mai ]ineau
\nc` [ase oameni acela[i suport, sim]ea lemnul
leg`nându-se [i [tia c` nu-l va mai putea ]inea prea mult.

Auzind ceva deasupra ei, se uit` la copii. Unul dintre
ei, un b`iat de vreo zece ani, \ncepu s` coboare.

– Nu! strig` Case, f`cându-l pe copil s` \nghe]e la auzul
vocii autoritare. Stai pe loc. Vin dup` tine.

Maddie \[i \n`bu[i un ]ip`t de protest. Case urca?
Dac` o s` cad`? Dac` o s` cad` cu structur` cu tot  [i cu
copiii? N-ar trebui s` a[tepte pân` sose[te cineva cu o
scar`?

Roata scâr]âi [i se mi[c`. Maddie [i ceilal]i din jur se
apropiar`, folosindu-[i toat` puterea pentru a ]ine supor-
tul de lemn.

– Se vor pr`bu[i cu to]ii! strig` McAdams de undeva
din spatele lui Maddie. Toat` lumea s` se \ndep`rteze!
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O femeie ]ip`. Maddie o recunoscu ca fiind mama
unuia dintre copiii de sus. Uitându-se peste um`r la [eri-
ful ineficient [i lipsit de tact, Maddie vorbi cu femeia
\ngrozit` care st`tea \n spatele s`u [i se uita cu lacrimi \n
ochi la copii.

– E \n regul`, Carol! strig` ea. Case o s`-i dea jos.
Nu [tiu cum, dar asigurarea p`ru s` le lini[teasc` atât

pe femeie cât [i pe Maddie.
Jackson [i Mike ap`rur` deodat` lâng` Case, care

verifica fiecare suport, asigurându-se c` voluntarii vor
folosi toat` puterea lor s` le sprijine. Dup` o verificare \n
grab`, Jackson, Mike [i al]i doi \l ridicar` pe Case. El se
]inu de un suport orizontal [i \i \ncerc` rezisten]a.
Lemnul scâr]âi.

Maddie \[i ]inu respira]ia. Bra]ele ei \ncepur` s`
tremure. Ea \[i \nfipse [i mai tare picioarele \n
p`mânt.

Foarte u[or, \n timp ce Maddie \[i ridic` ochii s`
vad`, Case ajunse \n vârf, testând fiecare plac` \nainte
s` calce pe ea. |n jurul lui Maddie, mul]imea,  care
d`dea sugestii [i instruc]iuni, t`cuse, de parc` se
temeau c` zgomotul va putea afecta ceea ce se \ntâmpla
deasupra  lor.

– Da]i-l jos pe `la de-acolo! strig` McAdams, vocea lui
sunând strident \n atâta lini[te. O s`-i d`râme pe to]i. S`
a[tept`m echipa de salvare.

– Roata nu mai ]ine pân` vine echipa de salvare, se
repezi cineva la [erif. Brannigan [tie ce face.
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Case aproape ajunsese \n vârf. Maddie se gândea la
piciorul lui r`nit. O s`-l ]in`? Dac`...?

Ea tres`ri, când o plac` plesni sub el. C`zu la câ]iva
pa[i de Maddie. Ea se feri automat, dup` care se for]` s`
stea nemi[cat`, [tiind c` numai ea [i cei din jurul ei ]ineau
roata s` nu cad`.

Case trecu spre locul unde st`teau copiii. Maddie
expir` adânc, neobservând c` [i ceilal]i din jur f`cur` la
fel.

Case se balansa spre banca unde cei cinci copii se
ag`]ar` de el speria]i. Maddie observ` cât de calm [i
blând era cu ei, risipindu-le teama, de[i lemnul sub ei
pocnea.

– Cum o s`-i dea jos? \ntreb` mama \nnebunit` din
spatele lui Maddie. O, n-ar fi trebuit s`-l las pe Bobby s`
se joace acolo sus, cu ceilal]i b`ie]i. Trebuia s`-l ]in cu
mine.

– N-aveai de unde s` [tii c` se va \ntâmpla asta. De ce
nu observase nimeni cât de [ubrede deveniser` rotile? De
ce nu f`cuse nimeni nimic pentru a le asigura \nainte de
festival?

– O, Doamne, ce mai face acum? \ntreb` femeia
[optit.

Maddie se uit` \n sus [i-l v`zu pe Case aplecându-se [i
spunându-i ceva lui Jackson. Jackson imediat se urc` pe
umerii puternicului [ofer Andy Smith, un fost star de fot-
bal, un client obi[nuit la „Maddie [i Mark“. Al]i doi se
gr`bir` s`-l sus]in` pe Jackson.
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Case se \ntoarse spre Bobby [i \l ajut` s` se mi[te. Cu
ochii larg deschi[i, Bobby neg` din cap.

Maddie privea cum Case zâmbea [i-l chema pe b`iat la
el. Mi[cându-se \ncet, cu grij`, Case \l lu` pe b`iat de
mijloc [i \l \ndrept` spre bra]ele \ntinse ale lui Jackson.
Al]i [ase oameni a[teptau s` ia copilul din bra]ele lui
Jackson.

– O, slav` Domnului! oft` Carol când b`iatul fu adus
jos. Alerg` spre el.

Sirenele sunau. |mp`r]indu-[i aten]ia \ntre ac]iunea de sus
[i haosul din jurul ei, Maddie observ` c` cineva st`tea \ntins
acolo unde partea principal` se pr`bu[ise [i al]i oameni erau
strân[i acolo. |nc` nu \n]elegea ce se \ntâmplase.

Unul câte unul, Case \i d`du urm`torii trei copii lui
Jackson, doi b`ie]i  [i o fat` mai mare. |n sfâr[it, mai era
un copil, o feti]` care plângea [i se ag`]ase de piciorul lui
de când se urcase el acolo. Ea d`du din cap [i-[i \ngrop`
fa]a-n um`rul lui, evident fiindu-i team` s` coboare.

– Hai, Polly, las`-l pe nenea s` te dea jos! ]ip` cineva.
– A[a, scumpete, ajut`-l! strig` o femeie.
Polly neg` din cap [i se strânse mai tare la pieptul lui

Case.
Ceva pocni tare sub ro]i. Oamenii ]ipar` [i strigar` \n

timp ce alt` sec]iune se pr`bu[i. Cei care st`tuser` sub
acea sec]iune se \mpr`[tiar`, cât pe ce s` fie lovi]i de
b`ncu]e [i lemnul \n c`dere. Maddie tres`ri, dar r`mase pe
pozi]ie, rugându-se  ca sec]iunea de deasupra ei s` ]in`.

Casse [i micu]a Polly nu au fost zdruncina]i prea mult,
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lemnul de sub ei leg`nându-se \n timp ce oamenii \[i
foloseau toat` puterea pentru a mai sus]ine suportul un
pic. Case lu` copilul \ntr-o mân`, \n timp ce se ag`]a de
margine,  cu un picior \n gol.

Foarte u[or, Case trecu copilul peste margine.
Jackson a[tepta. La fel [i p`rin]ii copilului. Mul]imea aclama.

Sunetul lemnului care pocnea acoperi zgomotul. 
– Cade! strig` Case, amândou` picioarele atârnându-i

acum deoarece b`ncu]a pe care se sprijinea se rupsese.
Pleca]i! Maddie, pleac` de sub roat`!

El avea grij` ca ceilal]i s` nu p`]easc` ceva, se gândi
Maddie, r`mânând pe loc. F`r` s` se gândeasc` la peri-
colul \n care era el, Case \ncerc` s`-i \ndep`rteze pe cei
care sprijineau structura pe care st`tea el.

Un grup de pompieri alerga spre roat`, cu o scar`.
Maddie [tia c` nu vor ajunge la timp. Ea se ruga. Va putea
oare Case s` supravie]uiasc` unei c`deri de la o asemenea
\n`l]ime, [i prins \ntre buc`]i de lemn?

Dându-se jos, Jackson se \ndrept` spre roat` \ndem-
nându-i pe cei din jur s` i se al`ture.

– Brannigan, strig` el. Sari!
F`r` s` ezite, Case d`du drumul suportului de care

atârna [i se arunc`. Jackson, Andy [i al]i câ]iva \l prinser`
exact când echipa de salvare ajunse lâng` ei.

Roat` c`zu chiar lâng` ei. Maddie [i ceilal]i se d`dur`
la o parte. Se \mpiedic` [i c`zu peste altcineva, dar nici
unul nu p`]i nimic. Pr`bu[irea structurii fu asurzitoare,
urmat` de un nor gros de praf.
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Ridicându-se, Maddie se arunc` \n bra]ele lui Case,
verificând s` vad` dac` era \ntreg.

– O, Doamne, m-ai speriat de moarte, spuse ea
strângându-i c`ma[a \n pumni [i holbându-se la el. Nu-mi
vine s` cred c` ai f`cut asta!

– E[ti teaf`r`? \ntreb` el, la fel de \ngrijorat ca [i ea. Nu
te-a lovit nimic?

– Nu, \l asigur` ea.
O strânse din nou \n bra]e.
Deodat` se g`sir` \n mijlocul mul]imii. P`rin]ii copiilor

\i mul]umeau lui Case, cu lacrimi \n ochi. Al]ii voiau s`-l
felicite pentru rapida lui interven]ie. Reporterul de la
Mitchell’s Fork Weekly voia s`-i ia un interviu acolo, pe
loc. Cineva \l d`du la o parte.

– Ce se petrece aici? \ntreb` McAdams, f`cându-[i loc
prin mul]ime. Cum s-a \ntâmplat asta?

– Kale Sloane a f`cut-o, insist` un b`iat, strigând ca s`
fie auzit. Era \n ma[in` [i s-a izbit de marginea ro]ii. {i
totul a \nceput s` se d`râme. Eu [i Curtis am s`rit. Eu
mi-am julit genunchiul.  Danny Cooper, care st`tea lâng`
tat`l s`u la marginea mul]imii, \naint`. 

– Kale n-a vrut s` intre \n roat`. A alunecat pe un smoc
de iarb` [i a derapat.

Maddie se uit` c`tre asisten]ii care se aplecau dea-
supra corpului pe care-l v`zuse ea mai devreme. V`zu
ma[ina r`sturnat` pe o parte, cu o gr`mad` de moloz pe
ea. |i v`zu pe primar [i pe so]ia lui aplecându-se asupra
fiului lor.
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– Kale e teaf`r?
Cineva \ncuviin]`. 
– E bine. Cred c` [i-a rupt piciorul, dar nu e atât de

grav. |l duc la urgen]`.
Plin de furie, Case se \ntoarse spre [erif.
– De ce naiba nu i-ai oprit pe pu[tii `[tia s` conduc` \n

jurul parcului? M-am gândit c` cineva o s` fie r`nit pân`
la urm`.

Lui McAdams nu-i pl`cea s` fie criticat \n fa]a mul]imii. 
– Nu f`ceau nimic ilegal. Ma[inile lor erau departe de

mul]ime. Pu[tiul a pierdut controlul. A fost un accident.
– Un accident care era sigur c` se va \ntâmpla, insist`

Case. Ro]ile astea cred c` au vreo cincizeci de ani. Lemnul
e putred, iar suporturile erau de form`. Mare minune c`
n-au c`zut pân` acum. Cât despre ma[ini, numai un
nebun le-ar conduce \n vitez` pe lâng` un parc plin de
copii.

Danny spuse ceva ce Maddie nu prea \n]elese. Se uit`
cu ur` la Case, un sentiment pe care Maddie \l g`sea
nepotrivit pentru un b`iat de vârsta lui Danny.

Tat`l s`u se \ncrunt`.
– Eu \i supravegheam pe b`ie]i, insist` Cooper. Le-am

spus s` se fereasc` de mul]ime [i asta [i f`ceau. A fost doar
un accident. Nu avem nevoie de un  str`in s` vin` [i s` ne
critice, nu-i a[a? \ntreb` el, \ntorcându-se la privitorii care
urm`reau t`cu]i confruntarea.

Spre nepl`cerea lui, ei nu spuser` nimic.
Cooper se \ncrunt`. 
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– S` mergem s` vedem ce face Kale, b`iete, spuse el
\ntorcându-se spre fiul s`u. To]i sunt [oca]i de ce s-a
\ntâmplat.

McAdams se uita \nc` la Case.
– Are dreptate, spuse el, mai \ncet, \ncercând s` par`

amenin]`tor. N-avem nevoie de str`ini s` ne spun` ce s`
facem.

– Nu sunt un str`in, r`spunse Case. Eu de]in o propri-
etate \n ora[ul `sta [i \n curând voi putea vota [i eu. Tu
e[ti ales, McAdams. Dac` nu po]i s` te descurci cu slujba
[i cu r`uf`c`torii din ora[ul `sta, indiferent cât` influen]`
sau bani au, s-ar putea ca aleg`torii s` g`seasc` pe altul,
care s` poat`.

– A[a, Case, spune-i! strig` cineva din mul]ime. Maddie
recunoscu vocea lui Jill.

McAdams se \nro[i [i se \ncrunt`. Se \ntoarse spre
oamenii care se holbau la el.

– Hai, \mpr`[tia]i-v`. Trebuie s` l`s`m echipele de sal-
vare s` treac`.

– Cred c` jocul de artificii se anuleaz`, spuse b`iatul cu
genunchiul julit.

Cooper ap`ru din nou.
– Nu, nu se anuleaz`. Am pl`tit ca s` ofer ora[ului `sta

un spectacol de Ziua Independen]ei [i acesta va avea loc.
O s` s`rb`torim faptul c` nimeni n-a fost r`nit grav ast`zi.

Unii aplaudar`, al]ii se d`dur` la o parte.
– Cred c` am avut parte de destul spectacol \n seara

asta murmur` Case.
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– {i eu, spuse Maddie.
– Vrei s` plec`m de aici?
Ea \ncuviin]` [i-[i trecu mâna \nc` tremurând` pe sub

bra]ul lui.
Le-a trebuit mai mult de jum`tate de or` s` p`r`seasc`

parcul. To]i voiau s`-l felicite pe Case. Maddie observase
c` [i lui Jackson i se d`dea destul` aten]ie, [i c` acesta se
bucura de fiecare clip`, spre deosebire de Case, care era
din ce \n ce mai deranjat s` fie \n centrul aten]iei.

Maddie \l apuc` de mân`.
– Fugi! [opti ea.
El \[i ridic` sprâncenele.
– Ce?
Ea \l tr`gea deja spre parcare.
– Fugi!
|n]elegând, el zâmbi [i fugi.
Maddie se arunc` \n scaunul din dreapta al ma[inii lui

Case, un Grand Cherokee, iar el se \ndrept` spre casa lui.
Ea nu protest`.

– |nc` mai e[ti sigur c` vrei s` te stabile[ti \n Mitchell’s Fork,
Case? \l \ntreb` nevenindu-i s` cread` c` el se mai ag`]a \nc`
de imaginea ideal` a unei vie]i normale. Nu e atât de mult`
senza]ie pe-aici, dar \ntotdeauna vor fi bârf`, ipocrizie, politic`
josnic` [i tot ce se mai potrive[te unui or`[el cam s`rac.

– Da. Dar `sta este ora[ul care m-a primit cu zâmbete [i
mâncare la ]ipl`, ora[ul care te-a sprijinit când bunicul t`u
a fost bolnav,  unde oamenii te-au v`zut crescând [i te pro-
tejeaz` acum. Aici vreau s`-mi fie casa, Maddie. Cu tine.
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Ea t`cu, neputând s` contrazic` felul \n care el \i ap`ra
ora[ul [i oricum, nici nu voia s-o fac`.

Luminile verandei ardeau când Case trase \n fa]a casei
lui.  Ar`ta ca un c`min.

De[i [tia c` nu era mobil` \naintru, c` dormitoarele de
sus erau goale, Maddie se putea imagina intrând \n
aceast` cas` minunat` [i \ntâmpinat` de o familie
numeroas`. Oare acela[i lucru \l v`zuse [i Case  lucrând
la aceast` cas`? Oare sim]ise [i el la fel?

Case opri motorul. 
– Mi-ar prinde bine ceva de b`ut, zise el.
– {i mie, murmur` ea, reu[ind s` zâmbeasc`.
El \i mângâie obrazul.
– Tu nu bei, \i reaminti el.
– M` gândeam s` m-apuc.
El se aplec` [i-i atinse buzele cu ale lui.
– Cred c` pot s`-]i ofer ceva mai relaxant [i mai pl`cut

decât alcoolul.
Ea puse mâna pe gâtul lui, sim]indu-i pulsul rapid sub

degete. 
– Sunt sigur c` po]i.
– S` mergem \n`untru, spuse el, p`rând ner`bd`tor.
St`teau \n mijlocul camerei de lucru imense [i goale,

uitându-se unul la altul f`r` s` vorbeasc`. Mâinile lui
Maddie se sprijineau pe pieptul lui Case, iar mâinile lui \i
atingeau coapsele, spunând atât de multe f`r` cuvinte.

Case o s`rut` pe frunte. Maddie \nchise ochii, adul-
mecându-i aroma b`rb`teasc`. Deja inima-i b`tea de atâta
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excitare, pielea ei dorindu-i atingerea. Odat` fusese
\nnebunit` dup` aventur`. Case Brannigan era toat` aven-
tura pe care [i-o dorise.

Mâinile lui se mi[car` u[or pe spatele ei, luându-i \n
palme fesele [i strângând-o la piept. |n curând c`ldura
trupurilor lor le p`trunse tricourile [i jean[ii. Cu ochii
\nc` \nchi[i, Maddie \[i d`du capul pe spate. Gura lui Case
o acoperi pe a ei, imediat ce invita]ia fusese f`cut`.

Excitarea lui era evident`, totu[i el nu se gr`bea. 
Murmurul de dorin]` al lui Maddie fu \nfundat. |[i trecu

mâinile \n jurul gâtului lui, ]inându-l mai lipit de ea. Era
atât de puternic, de solid. Atât de real. Era cu totul deosebit
de iubitul din imagina]ia ei de acum [ase luni la Cancun.

Case spuse ceva incoerent [i se retrase. Ea se ]inu de
el pân` când \[i d`du seama c` o las` pentru ca s`-[i
scoat` tricoul. Ea coopera, dar nu suport` s` stea
departe de el. Cum va suporta s`-l piard` din nou? Cum
putea s` continue s`-i reziste când \l dorea atât de mult?

Nimic \n afara acestei case nu se compara cu ce \i
oferea Case, \[i d`du seama ea deodat`.

Locuri exotice? Case o ducea acolo ori de câte ori o
atingea. S` se ca]ere pe mun]i? Nimic n-o putea duce mai
sus decât culmile pe care ajungea atunci când f`cea
dragoste cu Case.

C`l`toria n-avea nici un farmec dac` nu era cu Case.
Nu putea exista aventur` adev`rat` f`r` el. Orice fericire
ar p`li pe lâng` bucuria ce i-o aduceau mângâierile lui. {i
felul \n care \i zâmbea [i \i [optea numele.
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Hainele le c`zur` u[or pe covor. De data aceasta
c`ldura trupurilor lor era de nesuportat. Maddie gemu de
pl`cere [i dorin]`. R`bd`tor, Case hr`ni fl`c`rile, mâinile
lui mângâind, strângând, alunecând printre ei. Genunchii
ei se \nmuiar`.

Dorind s` arate c` ardea, Maddie \i \ntorcea s`rut`rile
cu aceea[i pasiune. Se mi[ca de-a lungul  lui, \l mângâia
cu trupul ei, sânii ei atingându-i pieptul.

Case gemu. {i apoi se \ntinser` pe podea. Nu-l putu
sprijini când genunchii lui cedar`.

Ea râse bucuroas` c`-l f`cuse s` par` slab. El s`rut`
râsul de pe buzele ei, transformându-l \n gemete de
pl`cere. Gemete pe care le scotea [i el \n timp ce ea se
arcuia s`-l ating`.

Maddie [tia c` explozia care veni era mult mai specta-
culoas`, mai minunat`,  mai incredibil`, decât orice foc de
artificii. Ochii i se umplur` de lacrimi.

Ea se uit` la el [i fu mirat` s` vad` c` [i ochii frumo[i
ai lui Case erau umezi. Fusese perfect [i pentru el, a[a
cum fusese pentru ea?

Putea el s` [tie c` \n ultimele ore ea luase o hot`râre ce
urma s` schimbe vie]ile amândurora?

– Maddie. Vocea lui era aspr`, mâinile \i tremurau când
\i lu` fa]a \n mâini. O, Doamne, Maddie. Am nevoie de tine.
Vreau ca aceast` cas` s` fie un c`min. C`minul nostru.
Când o s` recuno[ti c` [i tu vrei asta la fel de mult ca mine?

– Acum, [opti ea,  predându-se \n fa]a inevitabilului,
rugându-se s` nu-i regrete capitularea.
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El r`mase nemi[cat, ochii lui cercetându-i fa]a, de
parc` \i era team` c` \n]elesese gre[it.

– Vrei s` spui c`...
– Vreau s` spun c`-mi ]in promisiunea pe care ]i-am

f`cut-o pe plaja din Cancun. O s` m` m`rit cu tine, Case.
Când vrei tu.

Ea nu se a[teptase la \ncruntarea care ap`ru pe fruntea
lui Case.

– Te m`ri]i cu mine doar pentru c` mi-ai promis? Doar
pentru c` te sim]i obligat` s` te ]ii de cuvânt?

|i pl`cu c` el voia mai mult de-atât, de[i \nc` nu spu-
sese cuvintele pe care ea dorea atât de mult s` le aud`.

– Nu, Case. Nu m` m`rit cu tine din obliga]ie. Nu m`
m`rit cu tine pentru bani sau pentru casa asta sau pentru
c` a[a mi-a zis bunicul!

El \[i umezi buzele. 
– Atunci de ce?
– Pentru c` te iubesc, spuse ea plin` de curaj. {i pen-

tru c` n-a[ suporta s` mai tr`iesc f`r` tine.
– Maddie... De data asta [tia c` el avea lacrimi \n ochi.

|[i lipi fruntea de a ei. N-o s` regre]i. Jur c` nu-]i voi da
motiv s` regre]i. |]i dedic via]a mea, Maddie Carmichael.
Tot ce am, tot ce sunt totul e al t`u.

– Dar cum r`mâne cu iubirea ta, Case? Mi-o dai [i pe
asta?

Era singura \ntrebare pe care nu o putea pune. Poate
pentru c` r`spunsul era  mai important decât propria-i
via]`.
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Capitolul 11

|n prima sâmb`t` diminea]` din august, Case
Brannigan \ncepu s` fluiere \n timp ce-[i \nnoda papi-
onul. Pe patul imens din spatele lui una din pu]inele
piese de mobil` pe care el [i cu Maddie le cump`raser`
pentru cas` st`tea \ntins smochingul s`u negru. Un certi-
ficat de c`s`torie [i o verighet` erau puse \n buzunarul de
la hain`. El zâmbi la gândul c` un inel cu diamant va
\nso]i acea verighet`. |l cump`rase a doua zi dup` ce
Maddie acceptase s` se c`s`toreasc` cu el [i-l purta de
atunci.

Nu o mai v`zuse pe Maddie de 24 de ore, de la
repeti]ia pentru nunt`. De fapt, ea fusese atât de ocupat`
\n luna pe care i-o pusese la dispozi]ie ca s` se
preg`teasc`, \ncât abia o v`zuse \n ultimele s`pt`mâni.
Abia a[tepta s` se termine toate astea, ca Maddie s` fie \n
sfâr[it a lui. |n sfâr[it!



Se uit` la ceas [i tres`ri. La naiba, trebuia s` se
gr`beasc`, altfel va \ntârzia la propria-i nunt`. Se trezise
devreme ca s` zugr`veasc` unul din dormitoarele de sus
cel pe care hot`râser` s`-l fac` pentru copii [i timpul
zburase.

Maddie o s`-l spânzure dac` nu ajunge la timp. {i n-ar
putea-o \nvinov`]i.

Pip`indu-[i buzunarele s` se asigure c` avea tot ce tre-
buia, Case ie[i repede din cas`, \ncuind u[a. El [i cu
Maddie se vor \ntoarce aici s`-[i ia bagajele \nainte s`
plece \n luna de miere. El zâmbi gândindu-se ce surprins`
va fi ea când va afla destina]ia. Spre exasperarea ei, el
]inuse totul secret, promi]ându-i c`-i va pl`cea surpriza pe
care i-o preg`tise.

Grand Cherokee-ul s`u \l a[tepta \n fa]a casei,
str`lucind de sp`lat ce era. Totul mergea ceas, gândi Case
cu satisfac]ie. Pleca cu zece minute mai târziu decât
pl`nuise, dar avea destul timp s`...

O pocnitur` puternic` se auzi \n spatele lui. Se
\ntoarse, dar nu v`zu nimic. Ajunse la u[a ma[inii, apoi
se mai uit` \n jur o dat`, sim]ind c` ceva nu era \n
ordine.

Totul p`rea normal. Nimic nelalocul lui. Cu excep]ia
unui singur  lucru.

|ncruntându-se, \[i lu` mâna de pe mânerul portierei.
Ochii lui erau a]inti]i asupra vechiului ad`post pentru fur-
tun` construit pe o pant` \n spatele cur]ii sale. |n afar` de
faptul  c` se uitase la el [i constatase c` e cam d`r`p`nat,
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Case nu-[i b`tuse capul cu el, având ni[te planuri vagi de
a-l d`râma [i a construi un bazin acolo. U[ile duble ale
bunc`rului de beton fuseser` \nchise [i verificate ultima
oar` când fusese el acolo. Acum erau larg deschise.

Ceva \l avertiz` pe Case. Ne[tiind ce s` fac`, s` se
gr`beasc` la nunt` sau s`-[i asigure casa el ezit` o clip`,
oft` [i se \ndrept` spre ad`post. Niciodat` nu putuse s`
plece f`r` s` [tie cine-i \nc`lcase proprietatea. {i de ce.

Maddie \l va ierta dac` va \ntârzia câteva minute, dac`
va [ti c` el p`ze[te casa.

Se apropie cu aten]ie, dar nu v`zu pe nimeni prin jur.
Se opri lâng` u[ile deschise cu urechile ciulite ca s` aud`
orice sunet care ar putea veni din`untru. Nu se auzea
nimic.

– Cine-i acolo? \ntreb` el dorindu-[i s` fi avut o arm`.
Nu primi nici un r`spuns aceea[i lini[te.
– La naiba, murmur` el, [tiind c` nu va putea pleca

f`r` s` afle ce se petrecea de fapt.
F`cu un pas \n`untru.
Mai târziu, a spus c` faptul c` timpul trecea repede

[i c` \l a[tepta o noapte a nun]ii l-au distras, f`cându-l
s` uite pentru moment to]i anii de antrenament [i
experien]`. Nu se a[tepta la un atac spunea el
ap`rându-se.

Fu atacat imediat ce puse piciorul stâng pe prima
treapt` \nspre beci. De[i piciorul i se vindecase \n ultimele
luni, for]a loviturii \i sl`bi din puteri. Pierzându-[i echili-
brul, c`zu \n fa]`.
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Auzi un râs batjocoritor imediat ce se lovi cu capul de
ceva solid. Se lovi atât de tare \ncât o explozie de durere
trecu prin el. Râsul str`in [i durerea se contopeau, se
amestecau, i se \nvârteau \n cap. Apoi totul se \ntunec`.

Maddie st`tea cu privirea fix` \n oglinda mare din
garderoba bisericii [i se \ntreba dac` ea era cea din ima-
gine. Abia se mai recuno[tea \n valurile de dantel` [i
tul.

Rochia fusese cump`rat` \n grab`, Case era atât de
gr`bit s` se \nsoare cu ea, \ncât nu-i d`duse decât o lun`
s` se preg`teasc`. {i totu[i rochia era frumoas`. O fust`
lung` pân`-n p`mânt, cu decolteu [i tren`. Mâneci lungi
din dantel` \nfoiate la umeri. Milioane de perlu]e erau
cusute pe dantel`. |n p`r avea o benti]` din perle [i dan-
tel`, de care atârn` voalul. Era rochia la care Maddie
visase \ntotdeauna s-o poarte \ntr-o bun` zi.

Case voia ca nunta s` fie perfect`. Domni[oare de
onoare, feti]e cu flori, tort [i [ampanie, toate detaliile care
le lipsiser` la Cancun. |[i alesese chiar [i un cavaler de
onoare. Mul]i g`sir` amuzant faptul c`-l rugase pe
Jackson Babbit s`-i fie cavaler de onoare.

– Cât e ceasul? \ntreb  ̀ea, privindu-[i buzele rozalii \n oglind .̀
Stând \n spatele lui Maddie, \ntr-o rochie lung` albas-

tr`, Jill \[i privi ceasul. 
– E 10.56, spuse ea, dup` care \[i  \ndrept` florile

prinse \n p`r. Mai sunt patru minute.
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Patru minute! Maddie \nghi]i \n sec [i-[i ap`s` o mân`
pe stomac. M`tu[a Anita conducea nunta [i \l putea tri-
mite \n orice clip` pe Mike s` le cheme pe Maddie [i Jill.

Observând gestul lui Maddie Jill râse:
– Emo]ionat`?
– Un pic, recunoscu aceasta zâmbind. M` tot gândesc

la to]i oamenii aceia care a[teapt` s` m` vad` mergând
spre altar. Ar fi fost mai u[or dac` ne-am fi c`s`torit \n alt`
parte.

– I-ai fi frânt inima tat`lui t`u. El spune c` de ani de
zile a[teapt` s` te conduc` la altar.

– {tiu. Spune c` mama va fi cu noi.
– Poate a[a va fi.
O b`taie u[oar` \n u[` le f`cu s` se \ntoarc`.
– Crezi c-au \nceput mai devreme? \ntreb` Jill.
– Ureaz`-mi noroc.
Jill zâmbi [i s`rut` obrazul rece al lui Maddie. Nu ai

nevoie de noroc. |l ai pe Case.
Maddie zâmbi [i se relax`.
– Ai dreptate. A[a e.
Jill deschise u[a \n timp ce Maddie \[i verific` ]inuta

pentru ultima oar`.
– Jackson? o auzi pe Jill spunând surprins`.  Credeam

c` e[ti cu Mike. Trebuia s` fi \n camera pastorului, cu
Case.

|ntorcându-se, Maddie \l auzi pe Jackson [optind ceva. Jill icni.
– Ce s-a \ntâmplat? \ntreb` Maddie. Jill \[i mu[c` buza

de jos. Jackson era stânjenit.
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– Case n-a venit, spuse el. E timpul s` \ncepem [i
nimeni nu l-a v`zut. Tat`l t`u e afar`, uitându-se dup` el.

Maddie d`du din cap exasperat`.
– Dac` s-a l`sat prins de zugr`vit sau de tapetat, \l

strâng de gât.
– N-ar zugr`vi \n ziua nun]ii lui, spuse Jill.
Maddie chicoti.
– Ba da. E obsedat s` termine casa. {i insist` s` fac`

totul singur, spune c` n-ar fi acela[i lucru dac` ar angaja
pe cineva.

Pip`indu-[i papionul, Jackson \ntreb`:
– Ce vrei s` facem pân` vine el? To]i a[teapt` ca nunta

s` \nceap` peste câteva minute. M`tu[a ta e \nnebunit`.
– Spune-i s`-l roage pe organist s` mai cânte câte ceva.

Invita]ii vor trebui s` aib` r`bdare. Sigur Case va veni \n
câteva minute.

Patruzeci [i cinci de minute mai târziu, tot nu se vedea
nici o urm` de mire.

Maddie \nchise telefonul din garderob` [i se \ntoarse
u[or ca s`-i \nfrunte pe cei care o priveau cu aten]ie. Tat`l
ei, Jill, Jackson, pastorul, m`tu[a Anita [i Lisa.

Garderoba se aglomera. M`tu[a Nettie ar fi fost [i ea
acolo dac` Mike n-ar fi convins-o s` stea cu bunicul.

– Tot nu r`spunde acas`? \ntreb` Jill f`r` s` mai fie
necesar.

Maddie cl`tin` din cap, v`lul gâdilându-i obrajii.
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– Nu!
– Poate e pe drum, spuse Jackson. Jill se uit` urât la el. 
– Tot sun` la el de o jum`tate de or`. Nu dureaz` atât

s` ajung` de acas` pân` la biseric`.
– Poate i s-a stricat ma[ina, spuse Anita a treia sau a

patra oar`.
– Poate, spuse Maddie, a[a cum spusese de fiecare

dat`. Dar nu credea. O simpl` defec]iune nu l-ar fi
\mpiedicat pe Case s` vin`. Avea telefon \n jeep. Ar fi
sunat dup` cineva dac` ar fi avut nevoie.

– Maddie? vorbi Lisa cu o voce joas` [i grijulie, de
parc` nu era sigur` c` voia s` deschid` subiectul. 

– Nu crezi... c`... `...
Maddie se uit` \n jur, la camera plin` de oameni

care erau con[tien]i c` el o p`r`sise din nou la altar, [i
vedea \ntreb`rile din ochii \ngrijora]i ai veri[oarei
sale.

– Nu, spuse ea tare. Ceva s-a \ntâmplat, altfel ar fi fost aici.
Case nu-i tr`sese clapa. Era convins`. Avea \ncredere total`

\n el.
Asta \nsemna c`...
– O, Doamne, [opti ea \nghe]ând. Ceva s-a \ntâmplat

cu el. Ceva foarte grav.
Jackson spuse hot`rât:
– M` duc acas` la el.
– Vin cu tine, \l anun]` Maddie, \ndreptându-se spre u[`.
– Nu. Tu stai aici. Te sun de acolo, \i asigur`

Jackson.
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Maddie d`du din cap. Nelini[tea cre[tea \n  ea. Case
avea probleme. Nu [tia ce era \n neregul`, dar ceva era. {i
deodat` sim]i o nevoie disperat` s` ajung` la el. 

– Ba nu! Merg.
Se \ntoarse spre tat`l ei [i sora lui. 
– Tat`, m`tu[` Anita, [tiu, lumea devine ner`bd`toare,

dar v` rog s`-i potoli]i cum [ti]i mai bine.
– Sigur, nu vrei s` merg cu tine? se oferi Mike.
– Vreau s` stai aici, r`spunse ea blând, ridicându-se s`-l

s`rute.
– Bine. Se \ntoarse [i ]inu u[a ca s` ias` toat` lumea \n

afar` de Jill.
Maddie trecu pe lâng` Jackson, \ndreptându-se spre

ie[ire.
Jill se repezi dup` ea.
– Maddie, a[teapt`! Nu vrei s` te schimbi mai \ntâi? Rochia...
Madie ezit`, se uit` \n jos la straturile de material

greu [i apoi \[i aminti de to]i nasturii de la spate. |i
luase o ve[nicie s` se \mbrace cu rochia asta [i era
prea agitat` ca s` treac` prin acelea[i etape la
dezbr`care. 

– Nu, Jackson, te rog. S` mergem.
El \ncuviin]`.
– Ma[ina mea e \n fa]`.
Maddie \[i ridic` poalele [i se repezi dup` el.
– Vin cu tine, spuse Jill, aruncându-[i buchetul de flori

pe o mas` \n timp ce alerga dup` ei, cât pe ce s` calce pe
trena lui Maddie.
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Maddie \ncuviin]` absent`. Toat` aten]ia ei era con-
centrat` asupra lui Case acum.

Ma[ina lui Jackson era preg`tit`. Fu un pic surprins
s-o vad` pe Jill \mbr`cat` \nc` \n rochia ei elegant`, dar nu
coment`. Maddie se a[ez` \n fa]`, strângându-[i rochia [i
voalul \n jurul ei. |[i rupse benti]a de pe cap, sc`pând de
voal. Jill se a[ez` \n spate, iar Jackson plec` din parcarea
bisericii \n mare vitez`.

Abia \ntoarse Jackson spre drumul ce ducea la casa lui
Case când Maddie observ` o mi[care \n p`durea de pe
marginea drumului. |[i \ntoarse capul la timp ca s` vad` o
camionet` mergând \n vitez` printre copaci, departe de
drum.

– Danny, spuse ea [i se uit` la Jackson. Sunt sigur` c`
tocmai i-am v`zut pe Danny Cooper [i Steve  Langford
\ntr-o ma[in`.

– I-am v`zut, zise Jackson [i ap`s` pe accelera]ie.
Ma[ina prinse vitez`.

– Doar nu crezi c` i-au f`cut ceva lui Case? spuse Jill
din spate. Adic`, Danny e un tic`los, dar...

– |l ur`[te pe Case, spuse Maddie aducându-[i aminte
de privirea b`iatului la serbare. Cred c` e \n stare de
orice.

Jackson opri lâng` cas`, \n spatele jeep-ului lui Case.
– Ma[ina lui e aici. Trebuie s` fie [i el, spuse Maddie

deschizând portiera [i s`rind din ma[in`. Case? Case!
Alerg` spre cas` \mpiedicându-se \n fuste, dar reu[ind s`-[i
]in` echilibrul.
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U[a din fa]` era \ncuiat`. Ea sun`. Casa r`mase lini[tit`.
– Am verificat toate celelalte u[i, spuse Jackson. Toate

sunt \ncuiate.
– O, Doamne! Unde e?
– O s` sparg u[a [i o s`-l caut \n cas`. Tu [i cu Jill

merge]i \n spate [i verifica]i garajul [i curtea.
Maddie alerga deja pe veranda ce \nconjura casa. Jill o urma.
U[ile de la garaj erau \nchise, dar era o plac` de acces

pe perete. Maddie form` codul secret pe care i-l ar`tase
Mike. U[ile se deschiser`. Garajul era gol.

|[i ap`s` tâmplele cu mâna. Se \ntoarse [i verific`
curtea. Era frumos aranjat`, florile cur`]ate de buruieni.
Case muncise atât de mult.

Unde era?
– Nu e \n`untru, spuse Jackson, gr`bindu-se s` li se

al`ture. Am c`utat peste tot.
– Cred c` ar trebui s` chem`m poli]ia, spuse Jill \ncet.
Maddie fu de acord. Se \ntoarse spre u[a de la

buc`t`rie, pe care Jackson o deschisese din`untru dup`
ce intrase \n cas` pe un geam pe care-l sp`rsese.

Ceva o f`cu s` se \ntoarc` [i s` studieze curtea din nou.
Totul era lini[tit. Soarele de august ardea, fierbinte [i

orbitor. Ceva care str`lucea \n lumina soarelui \i atrase
aten]ia lui Maddie. Reflexia venea de la un lac`t metalic
de la u[ile duble ale ad`postului pentru furtun`.

Condus` de un presentiment, Maddie f`cu un pas \n
direc]ia aceea apoi altul. {i apoi \ncepu s` fug`. Case?
Case?
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– Maddie, ce s-a \ntâmplat? o urm  ̀Jackson. Din cauza tocurilor
\nalte cu care p`[ea pe iarb`, Maddie abia \[i ]inea echilibrul.

Se opri \n fa]a ad`postului. Ar`t` spre praful ridicat din
jur,  dovada evident` a faptului c` u[ile fuseser` recent
deschise. Se vedeau [i urmele ro]ilor unei camionete care
duceau \nspre p`dure.

Studiind acele semne o clip`, Jackson trase aceea[i
concluzie ca [i Maddie. Se apropie de u[i [i \[i lipi ure-
chea de ele. Case? Hei, Case, e[ti acolo?

To]i a[teptau un r`spuns. Nu se auzea nimic.
– Poate nu-i aici, spuse Jill. Nu i-ar l̀ sa pe b ìe]i s̀ -l \ncuie \n`untru.
– Nu dac  ̀i-ar fi a[teptat. Dar dac  ̀l-au luat prin surprindere.
Ea \ngenunche lâng` u[i, cu urechea lipit` de lemn.

Puse  o mân` pe u[` [i sim]i un fior trecând prin ea. 
– E  aici, [opti ea, uitându-se \n sus la Jackson. Simt c`-i aici.
Jackson se \ncrunt` dar strig` din nou. 
– Case? Ne auzi?
– Cred c` aud ceva, [opti Maddie, \ncercând s` identi-

fice sunetul slab. S` fi fost un geam`t?
Speriat` ea se repezi la lac`t.
– Trebuie s`-l descuiem! Trebuie s` v`d! strig` ea.
Jackson \i puse mâinile pe umeri  [i o trase. 
– Nu po]i s`-l spargi cu mâinile. Avem nevoie de o

bar`. Maddie se tr`gea, rezistând eforturilor lui de a o
potoli, teama \ntunecându-i judecata. Jackson o scutur`
u[or. Maddie! zise el ascu]it. Are Case o bar`? Sau orice a[
putea folosi ca s` sparg lac`tul `sta?

Ea respir` adânc [i \ncerc` s`-[i aminteasc`.
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– Caut` \n garaj. Acolo ]ine uneltele.
Jackson fugi spre cas`. 
Jill puse mâna pe umerii lui Maddie, dar nu spuse

nimic. Probabil nu [tia ce s` spun`. Amândou` se temeau
c`, dac` era acolo, exista un motiv pentru care Case nu
r`spundea.

I-au trebuit lui Jackson cincisprezece minute ca s`
sparg` lac`tul. Deschise u[ile \n cele din urm`. Maddie
\naint`. Lumina soarelui p`trundea \n beciul \ntunecat, o
form` observându-se la cap`tul sc`rilor.

– Case! strig` Maddie [i se repezi \ntr-acolo.
Se \mpiedic` \n jup`. Jackson o prinse la timp, \nainte

de a se rostogoli peste trupul lui Case. |mpreun`, intrar`
cu mai mult` pruden]`.

Ignorând mizeria [i pânzele de p`ianjen, Maddie \nge-
nunche lâng` Case, atingându-i obrazul palid cu o mân`
tremurând`. Avea sânge pe fa]` [i \n p`r, iar piciorul stâng
\i era r`u sucit. Dar respira. Respira.

– Case? [opti ea, cu gura aproape de urechea lui. Case,
m` auzi?

Gemu [i pleoapele i se mi[car`. 
– Case! Sunt eu, Maddie. Deschide ochii, iubitule.
El \[i deschise ochii, de[i erau \mp`ienjeni]i.
– Maddie? Vocea lui era grav`. Mi-ai spus iubitule?
– Da, [opti ea. O, Case, e[ti teaf`r?
– M` doare capul. |[i ridic` ochii precaut [i privi \n jur.
Ea \[i d`du seama c` \[i recap`t` cuno[tin]a, c`ci \njura

\n barb`. V`zând c` era teaf`r, Jackson travers` \nc`perea,
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ferindu[i capul de tavanul prea jos. Se aplec` s` ridice un
radio ieftin din plastic, care mergea cu baterii, pe care-l
v`zuse \ntr-un col].

– Ce naiba-i `sta? \ntreb` \n timp ce-l \nchise.
Case se ridic` \n [ezut, ajutat de Maddie [i Jill.
– ~la m-a atras aici. Plecam spre biseric` atunci când

am v`zut u[ile de la ad`post deschise. Când am venit s` le
\nchid, am auzit zgomotul. Am intrat s` v`d ce e, când am
fost lovit pe la spate. M-am lovit de grinda aia când am
c`zut. La dracu’!

Maddie \i atinse obrazul ro[u, temându-se s` nu aib`
vreo contuzie. 

– {i de atunci e[ti incon[tient?
– Din când \n când, cred. Am auzit tot timpul radio-ul,

dar nu reu[eam s` m` trezesc ca s`-l \nchid. Acum m`
simt bine, ad`ug` el pentru a o lini[ti.

Dar nu era lini[tit`. Voia s`-l duc` la doctor cât mai
repede.

– Credem c` Danny [i un prieten de-al lui te-au atacat,
spuse Jill, indignarea crescând` sim]indu-se \n vocea ei.
Le-am v`zut ma[ina \n p`dure.

Fa]a lui Case se crisp`.
– O s`-i...
– O s` la[i autorit`]ile s` se ocupe de asta, \l \ntrerupse

Maddie ferm. Clar?
El oft`.
– Da. Dar ar face bine s` fac` ceva cu pu[tii `[tia de

data asta, c` de nu am s` m` ocup eu de ei.
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– Ceva se va face, spuse Jill, \ndreptându-se spre trepte.
Case \[i scutur` capul, apoi \[i ap`s` tâmplele cu

degetele, de parc` mi[carea \l ame]ea. F`r` ambulan]`,
spuse el. Cât e ceasul?

– Aproape 12.30, r`spunse Jackson uitându-se la ceas.
Haide, Brannigan, s` te scoatem de aici [i apoi s` te
ducem la un doctor.

– Nu, spuse Case, de[i \l l`s` pe Jackson s`-l ridice \n
picioare. Am alte planuri. Se uit` la \mbr`c`mintea
r`v`[it` a lui Maddie. Uit`-te la tine. }i-ai murd`rit
poalele. Cum o s` arate \n fotografii?

– Ar`tam grozav acum o or`, r`spunse ea. Se pare c`
iar mi s-a tras clapa.

Case \i zâmbi \ntr-un fel care-i topi inima.
– O, nu, iubito. Nunta a fost iar amânat`. De[i nu se

]inea prea bine pe picioare, ar`t` cu capul spre trepte.
Haide. Trebuie s` prindem preotul \nainte s` plece la pes-
cuit sau \n alt` parte...

– Vrei s` continu`m nunta? Acum?
El o s`rut` pe obraz.
– Te iubesc, Maddie. Nu vreau s` mai a[tept prea mult

ca s`-mi devii so]ie.
Ea se uit` fix la el, uitând de ceilal]i. 
– Nu mi-ai mai spus asta.
– Nu?
– Nu.
– Dar sigur [tiai.
– Nu eram sigur`. Nu pân` acum o or`.
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– Când n-am  ap`rut la nunt`? 
– {tiam c` ai fi fost acolo [i numai ceva groaznic te-ar

fi putut \mpiedica. Nu m-ai fi l`sat acolo inten]ionat.
– Pentru c` te iubesc. Mai mult decât propria-mi

via]`.
Maddie [tia, \[i d`duse seama de asta \n garderoba

bisericii. Case voia s` se \nsoare cu ea, nu pentru c` era
convenabil` sau din orice alt motiv. Erau multe alte femei
dac` ar fi vrut pur [i simplu o so]ie, mai tinere, mai fru-
moase. Dar o ceruse pe ea pe plaja din Cancun. Se
gândise la ea când st`tuse \n spital. Pe ea o c`utase \n
Mitchell’s Fork, Mississippi. {i pentru ea cl`dise un c`min
[i cu ea voia s`-[i fac` o familie.

Pe Maddie o voia. Numai pe ea. Pentru c` o iubea.
Re]inându-[i lacrimile, ea \ncerc` din nou:
– Ce-ar fi s` chem`m poli]ia? Cum r`mâne cu Danny [i

Steve?
– Cineva poate s` sune de la biseric`. O s` dau o

declara]ie \ndat` ce spun „Da”. Acum, vii sau nu? El
\ntinse mâna, cu ochii la Maddie, iar \n argintul lor ea
v`zu adâncimea sentimentelor acestui b`rbat puternic,
c`ruia \i venea greu s` [i le  exprime.

Ea \l lu` de mân`. S` mergem.
Majoritatea invita]ilor erau \nc` la biseric`, curiozi-

tatea fiind cea care-i ]inuse acolo. Fascina]i de
\ntors`tura lucrurilor, se gr`bir` s` se a[eze \napoi pe
scaune \n timp ce Anita \ncerca s` reia controlul asupra
ceremoniei.
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Organistul plecase, având alte planuri. Unul din invi-
ta]i [tia s` cânte [i \i ajuta. Feti]a cu flori adormise \n poala
maic`-sii [i trebui trezit`, c`scând [i cu pleoapele grele,
dar cooperant`.

Smochingurile mirelui [i al cavalerului de onoare erau
[ifonate [i pr`fuite [i era o ruptur` \n pantalonii mirelui.
{chiop`t` r`u cu piciorul r`nit iar`[i, de[i st`tea drept
a[teptându-[i mireasa. P`rul era \nc` ciufulit [i lipit \ntr-o
parte de sânge. Fa]a \i era palid` [i \nvine]it`. Se sp`l`
repede, dar sc`p` o pat` de sânge lâng` tâmpl`. Doctorul
Adcock era gata s`-l examineze, imediat ce  se termina
ceremonia. Dar  mirele zâmbea.

Rochia de sear` a domni[oarei de onoare era plin` de
praf pe tiv iar pantofii murdari. Florile se ofiliser`, la fel
ca [i cele din buchetul miresei.

Mireasa era frumoas`. Nimeni nu observase c` v`lul \i
era [ifonat, c` \i atârnau [uvi]e de p`r, sau c` marginea
rochiei era murdar` [i rupt` \n câteva locuri. {i nimeni nu
[tia c` i se dusese firul la unul din ciorapi, acoperi]i de
fusta lung`. Mul]i dintre invita]i au spus mai târziu c` a
fost cea mai emo]ionant`, cea mai sincer` schimbare de
jur`minte la care participaser` vreodat`.

{i Maddie era de acord.
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Epilog

– Unde-o fi Case? Ce l-o fi re]inând atâta?
Maddie Brannigan reu[i s` zâmbeasc` auzind panica

din vocea tat`lui ei. 
– Nu te \ngrijora. O s` vin` la timp.
Stând lâng` patul de spital \n care era culcat` ea, Mike

\ncerc` s` par` mai lini[tit.
– Sper s` ai dreptate, draga mea. Nu sunt gata s` fac pe

moa[a. Pe vremea mea, b`rba]ii a[teptau \n camera de
gard` \n timpul na[terii.

– Vremurile s-au schimbat, tat`, murmur` ea, dup`
care \[i ]inu respira]ia \n timp ce avea o alt` con-
trac]ie.

Mike gemu [i el la unison mângâindu-i mâna [i
exprimându-[i tare dorin]a ca ginerele lui s` vin` mai
repede.

Spre u[urarea tuturor, Case ap`ru câteva minute mai
târziu.



– Am \ntârziat? \ntreb` tr`gându-[i un halat apretat
peste uniform`.

– Nu, \l asigur` Maddie, cu lacrimi \n ochi. Ai ajuns la
]anc.

Mike  eliber` locul de lâng` pat pentru so]ul ei.
– Anun]`-m` când na[te, zise el peste um`r \n timp ce

ie[ea din \nc`pere.
Zachary Michael Brannigan s-a n`scut o or` mai târziu,

la nou` luni [i jum`tate de la nunta p`rin]ilor. El fusese
conceput \n  timpul lungii [i aventuroasei luni de miere
\n Europa, cadoul de la mire pentru mireas`. |n ciudaunei
contuzii [i a unei glezne sucite, mirele f`cuse luna de
miere de neuitat pentru mireasc`.

Dup` scandalul care-i trimisese pe Danny Cooper [i
Steve  Langford la [coala militar`, b`ie]ii juraser` c` nu
inten]ionau s`-l r`neasc` pe Case, c` doar f`cuser` o
glum` \ncuindu-l \n ad`post \n ziua nun]ii. Case fusese
convins de un grup de cet`]eni s` candideze la postul de
[erif la urm`toarele alegeri. El câ[tigase deta[at, de[i spu-
sese de mai multe ori c` nu [tia cum se l`sase convins s`
fac` asta. Nu inten]ionase s` r`mân` \n slujba legii, dar
Maddie presupuse c` \i pl`cea postul mai mult decât
recuno[tea.

Surprinz`tor, Case fusese sprijinit de Major Cooper,
care se trezise la realitate când \[i d`duse seama c`
progenitura sa l-ar fi putut ucide pe Case cu r`zbun`rile
lui. Cooper pretindea c` nu-[i d`duse seama de asta
pân` când lucrurile nu au \nceput s` scape de sub
control.

158 SUSAN DOYLE



|ntins` pe pernele patului de spital, Maddie se odihnea
dup` na[tere [i \[i urm`rea so]ul jucându-se cu fiul s`u
firav, având o privire plin` de adora]ie pe chip.

– Ei, [erifule? Ce-ai de spus de data asta \n ap`rarea ta.
Cât pe ce s` ne tragi clapa, mie [i fiului t`u.

– A fost o scurgere de substan]e chimice pe autostrad`.
N-a fost nimeni r`nit, dar cineva trebuia s` supravegheze
cur`]irea locului.

– {i acel cineva erai tu.
El \ncuviin]` din cap.
– Dar am alergat \ndat` ce Jackson a venit s`-mi spun`

c` ai intrat \n travaliu \n timp ce te preg`teai s` faci du[
pentru a merge la nunta lui [i a lui Jill. Era \nnebunit s`
m` aduc` la timp, [i-i mul]umesc. Nu a[ fi pierdut asta
pentru nici un dezastru din lume, Maddie.

Ea zâmbi.
– {tiu, iubitule. {tiam c` vei fi aici. El nu-i \ntoarse

zâmbetul. |n schimb, \[i  privi fiul care dormea. Când \[i
ridic` ochii din ochi, ochii \i luceau de emo]ie.

– Te iubesc, Maddie.
|nc` o spunea rar, la ocazii deosebite. Cum ar fi asta.

Cuvintele erau speciale pentru Maddie, c`ci ea [tia c` le
spune cu sinceritate. Case Brannigam. 

Sfâr[it
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